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KIRISH (Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
olam manzarasining tilda aks etish darajasini o‘rganish xalgning yashash hududi va
sharoiti, turmush tarzi, mental xususiyatlari, milliy xarakter kabi tushunchalarni
tahlil gilish, xalqg madaniy taraqqiyot darajasining vogelanishi, etnomadaniy etika
tamoyillari, og‘zaki manbalardagi madaniyatni ifodalovchi belgilarni ajratish
tilshunoslikning muhim muammolaridan bo‘lib qolmoqda. Dunyo xalqlarining
o‘zaro bir-birini tushunishi, boshga xalglarning madaniyati va tilini bilishi bugungi
davr talabi. Bu o‘z navbatida paremiologik birliklar tilimiz gonuniyatlari nuqtayi
nazaridan ko‘rib chiqish, gardosh bo‘lmagan tillar tizimida tibbiy leksika asosida
shakllangan paremalarning klassifikatsiyasini yaratib, xususiyatlarini giyosiy
aspektda aniglash, tilshunoslikning turli aspektlarda o‘rganishda lingvomadaniyat,
etnolingvistika, sotsiolingvistika, pragmalingvistika va boshqa fanlarga oid ko‘plab
jihatlarni birlashtirishga xizmat giladi.

Dunyo tilshunosligining muhim bo‘g‘inlaridan sanalgan paremiologiyaning
tadqiqot obyekti, shubhasiz, magqollarga qaratilgan va ko‘plab tilshunoslik
maktablarining asosiy muammolariga aylanib bo‘lgan. Til birligi sifatida
magqollarning o‘rganilishida ularning inson tafakkuri mahsuli sifatida vujudga
kelishi, tilda qo‘llanilganda nutqiy ta’sirchanlikni ta’minlashi kabi omillar bilan
birgalikda madaniyatlararo mulogotni rivojlantirishda muhim ahamiyat kasb
etmogda. Bunday tadqiqotlar natijasida ingliz va o‘zbek tillarida tibbiy leksika
asosida shakllangan paremalar orgali olamning milliy, lisoniy manzarasidagi o‘rnini
belgilash, paremalarning mavzuviy guruhlarini aniglash, tilning lingvomadaniy
xususiyatlarini o‘rganish, vogelanish jarayonlarini qiyosiy aspektda chog‘ishtirish,
ularning shakllanishida ijtimoiy-madaniy omillarni aniglash va ilmiy asoslash
imkoniyatini yaratadi.

Mamlakatimizda ham magqollarning lingvistik maqomiga bag‘ishlangan bir
gator tadgigotlar amalga oshirilgan. Ularning semantik, gender, stilistik, struktur
kabi xususiyatlari izchil o‘rganilishi o‘zbek paremiologiyasining rivojiga hissa
qo‘shgan. Biroq, o‘zbek paremiologiyasida “xalqimiz uchun milliy o‘zlik va
mustaqil davlatchilik timsoli, bebaho ma’naviy boylik, mamlakatimizning siyosiy-
ijtimoiy, ma’naviy-ma’rifiy taraqqiyotida g‘oyat muhim o‘rin egallab kelayotgan
buyuk qadriyat”larimizni nogardosh tillar bilan giyosiy-chog‘ishtirilib o‘rganishda
konseptual tadgiqotlarga ehtiyoj sezildi. Xususan, giyosiy tilshunoslikda
paremiologiyani mustagil soha sifatida talqin etish, tibbiy leksika asosida
shakllangan paremalarning iste’molda qo‘llanilish giymatini, amaliy ahamiyatini,
yashovchanligini sinovdan o‘tkazish borasida jiddiy yutuglarga erishildi. Shu bois,
ingliz va o‘zbek tillarida tibbiyot konseptiga doir maqollarni tilshunoslik mezonlari
asosida o‘rganish dolzarb ahamiyat kasb etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-sonli
“O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish

1 O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 4-oktabrdagi “O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili
haqida”gi Qonuni qabul gilinganining o‘ttiz yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi PQ-4479-sonli garori.
https://lex.uz/docs/4664611.



konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son
“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-sonli
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”, 2023-yil 11-sentabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston — 2030 strategiyasi
to‘g‘risidagi farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va wularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari,
Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi 610-son “Ta’lim muassasalarida
chet tillarini o‘qitishning sifatini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi, Vazirlar Mahkamasining 2022-yil 19-yanvardagi 34-son “Xorijiy
tillarni  o‘rganishni  takomillashtirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida”qi garorlari hamda sohaga oid boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalar taraqgiyotining ustuvor
yo‘nalishiga mosligi. Tadgiqot respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining I.
“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy,
madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” nomli ustuvor yo‘nalishiga
muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahon tilshunosligida V.V.Maslova,
S.Y.Nikitina, A.F.Vejbitskaya, V.N.Teliya, Y.V.Babayeva, L.Y.Vilms,
V.V.Vorobev, N.F.Alefirenko, V.M.Shaklein, Z.K.Sabitova, |.A.Murzinova,
O.Bicher?, o‘zbek tilshunosligida N.M.Maxmudov, Sh.S.Safarov,
D.S.Xudoyberganova,  Sh.Usmonova,  Sh.T.Maxmaraimova, M.Saidova,
U.Qo‘ziyev, D.A.Tosheva?, ingliz tilshunosligida M.Birem, B.Gribkova, H.Starki,

2 Macnosa B.B. JIMHrBOKYJILTYPOJIOTHS B CHCTEME I'yMaHUTAPHOTO 3HaHus / KpuTuka u ceMuoTrka. — M.: Akajiemus,
1987. — 284 c.; Hukuruna C.E. YcTHas HapoaHas KyJabTypa U sS3bIKOBOE co3Hanue. — M.: Hayka, 1993. — 189 c.;
Bexounkas A.®. A3wik. Kymerypa. [To3ranue / [1ep. ¢ anr., otB. pen. M.A. Kporrays, Bctyn. ct. E.B. [TagydeBoii.
— M.: Pycckue crnoBapu, 1996. — 416 c.; Tenns B.H. Pycckas ¢paszeonorus. CeMaHTHUECKUH, MParMaTHIecKuid 1
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUI acTeKThl. — M.: SI3bIkH pycckoit KynabTyphl, 1996. — 288 c.; babaesa E.B. KymsTypHO-
S3BIKOBBIE XapaKTEPUCTHKH OTHOIICHHUS K COOCTBEHHOCTH (Ha MaTepHajie HEMEIKOTO M PYCCKOTo s3bIKOB): [lucc.
KaHA. Qumon. Hayk. — Bonrorpan, 1997. — 207 c.; Bunemc JI.E. JIMHTBOKYyIbTypoJIOTHYECKAs crielu(HKa TOHATHS
“nmro00Bp” (Ha MaTepHalie HEMEIKOTO U PYCCKOTO sA3bIKOB): Jluce. kaHm. ¢Gumol. Hayk. — Bonrorpan, 1997. — 212 c;
Bopo6ses B.B. JIunrsokynstyposorus. M.: M3matensctBo Poccuiickoro yHuBepcuTeTa apyx0sr Hapoaos, 2006. —
112 c.; Anepupenko H.®. JIuarsoxynsTypostorusi. LIeHHOCTHO-CMBICTIOBOE IIPOCTPAHCTBO S3bIKA: YaeOHOE mocooue.
— M.: ®nunra, Hayka, 2010. — 240 6.; Illakineun B.M. JIuHrBoKyabTyposorus: Tpaguiuyd ¥ HHHOBAIMU
[DnexTponnsiii pecypc]: Monorpadus. — M.: ®@aunta, 2012, — 301c.; Caburoa 3.K. JIMHrBOKYJIBTYPOJIOTHS:
Yuebunk. — M.: @murra, 2013. — 524 c.; Myp3unoBa M.A. DMOneMaTHYHOCTH OOpa3sHBIX XapaKTEPUCTHK
JUHTBOKYJIBTYPHOTO THIaXa «OpUTAaHCKas KOPOJEBa» B S3BIKOBOM CO3HAHWM HOCHTENEH OpHTaHCKOH
muHrBoKyIbTYpH! // Bectnuk TI'TIY (TSPU Bulletin). 2013. — Nel0. — C.138.; buuep O. Pycckue nocnoBuip! u
MIOTOBOPKH C KOMIOHEHTOM-300HUMOM (Ha (hoHE Typenkoro s3bika): Juce. kaux. ¢guoi. Hayk. — CmoneHck, 2015.
—145c.

3 Maxmynos H.M. THWIHHHT MyKaMMaJI TaAKUKH HYIIapuay u3inab // V36ek Ty Ba anabuétu. — Tomkenrt, 2012. Ne
5. — B.3-16; Cadapos C.II. CemanTtuka. — TomikeHT: “¥V36eknucTal MU SHIUKIoneauscu” JlaBlaT MMM
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A.P.Kovi* kabi olimlarning ilmiy ishlarida lingvokulturologiyaning shakllanish
bosgichlari, lisoniy-madaniy tadgigot usuli, konsept tushunchasi, dunyoning lisoniy
manzarasi kabi lingvokulturologiyaning turli masalalariga bag‘ishlangan ilmiy-
tadqgiqot ishlar olib borilgan.

Magqolni paremiologik birlik sifatida o‘rganishda ingliz tilshunosligida
A.Taylor, A.Dantes, V.Mayder, J.Rey® kabi olimlar tadgiqot olib borishgan
bo‘lishsa, o°‘zbek tilshunosligida G*.Salomov, M.Fozilov, M.To‘ychiyev,
M.Hakimov, T.Mirzayev, B.Sarimsogov, M.Sodiqova, M.M.Karomatova,
H.S.Karomatov, Sh.Shomagsudov, Sh.Shorahmedov, B.M.Jo‘rayeva,
A.Musoqulov, P.U.Bakirov, G.l.Ergasheva, B.P.Nazarov, D.A.Tosheva,
D.S.Turdaliyeva, Sh.Tojiboyev, M.A.Temirova, O.P.Uralova, Z.Narmuratov® va

Hampuéty, 2013. — 341 6.; Maxmynos H.M. OnaMHHUHT THCOHMI MaH3apacH Ba cy3 y3mamTupu // Y36ex THim Ba
amabuérn. — Tomkent, 2015. Ne 3. — B. 3-12.; Xynoii6epranopa JI.C. Y36ex Tunumaru Gamgumii MaTHIApHHHT
AQHTPOINOUEHTPHUK TadKuHU: Duinon. dannapu a-pu. mucc. — Tomkent, 2015. — 240 6.; Xynoiibepranosa /1.C.
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHST TEPMUHIAPUHUHT KUCKa4a M30XJM JyFatu. — TomkeHT: Typon 3amun 3ué, 2015. — 44
YemonoBa 1. JIuHrBoKynbTyposorust ganunan Mapysaiap Kypcu. — Tomkent: YHuepcurer, 2014. — 111 6.;
YemonoBa 1. TapkuMaHMHI JIMHIBOMaJaHWH acnektiaapu. — TowkeHT: TOMIKEHT JaBiaT MapKIIyHOCIUK
uHCTUTYTH, 2015. — 192 6.; Maxmapammona I1I.T. JIuHrBoKYIBTYpOIIOTHS [MaTH| YKYB KyJTaHMacu. — TOIIKEHT:
Yynmon Homunaru HMUY, 2017. — 164 6.; Caunmosa M., Ky3ueB V. JIUHrBoKyIbTypoOsIoTHS. Y CIyOHii KyITaHMa. —
Hamanran, Kamamak, 2017, — 127 6.; Tomesa /I.A. 300HUM KOMITOHEHTITH MaKOJUIAPHUHT JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHK
xycycusamiapu: @umnon. Ganmapu dancada a-pu. gucc. — Tomkent, 2017. — 151 6.

4 Michael B., Bella G., Hugh S. Developing the intercultural dimension in language teaching. A practical introduction
for teachers. — Strasbourg: Council of Europe, 2002. — 42 p.; Cowie A.P. Phraseology: Theory, Analysis, and Applications.
— USA, Oxford University Press, 2012. — 272 p.

5 Taylor A. Selected Writings on proverbs. — Helsinki: Suomalainen Tiedeakatemia,1975. — 203 p.; Dundes A. On the
structure of the Proverb, Mieder, W. & Dundes A. The Wisdom of many: Essays of the Proverb. — Madison,
Wisconsin: University of Wisconsin Press, 1994. — 352 p.; Meider W. Proverbs: A Handbook. — London: Greenwood
Press, 2004. — 321 p.; Ray J. A complete collection of English proverbs by John Ray published by Forgotten books. —
London, Dalton house, 60 Windsor Avenue, 2013. — 319 p.

® Canomos F. Pyc Tiiizian y36ekuara Makos1, MaTal Ba HIMOMAIapHH TapKMMa KHJIMIIT MacaJacura JJoup. —TOIIKEHT:
Oannap akamemuscu, 1961. — 159 6.; ®o3umo M. XukMatim cy3iap, agopusMmiap Ba Makoiutap. — TOIIKEHT:
V36ekncron, 1967. — 191 6.; Tyitunes M. «Illunerin Humiap» poMaHHAA Xalk MaKOJUIAPH Ba MOOPaTapHHHHT
AILIATHINLN, Y36eK ¢dpazeonorusicunad tagkukoriaap. Cam/II1U1 acapmapu. — Camapkarg. 1971. — 87 6.; XakumoB
M. E3yB‘{I/I Ba xank twin. — Tomkent: ®an, 1971. — 176 6.; Mup3ae T., Capumcokos b. V36ex XaJK MaxkoJuiapu: [2
tommuk]. Tom 1. — Tomkent: ®an, 1987. — 368 6.; Mupsaes T., Capumcokos b. Y36ex xank Makosnapu: [2TOMITHK].
Towm 2. — Tomkent: @aH, 1988. — 372 6.; Conuxora M. Kuckaya y36ex4a-pycya Makoi-MaTaap JyraTu. — TOIIKEHT:
Viurysun, 1993. — 76 6.; Kapomarosa M.M., Kapomaros X.C. Proverbs-maxommap-nocioBuisl. — TourkeHT: MexHar,
2000. — 400 6.; Ilomakcynos III., Illopaxmenos III. MabHomap Max3aHd. — TOMKEHT: “Y30eKHCTOH MMILTHIL
sHIMKIoneAwsicy” [asnar wimuit Hampuéru, 2001. — 448 6.; XKypaesa b.M. MakoiapHUHT JTUCOHUNA MaBKEH Ba
MabHOBUH-ycyOmid Kyumanumu: Owunon. dammapu HOM30mu amcc. — byxopo, 2002. — 136 6.; Mupsaes T.,
Mycokynos A., CapumcokoB b. ¥36ex xank maxommapu. — Tomkent: Ilapk, 2005. — 253 6.; Bakupos I1.Y.
HoMuHaneHTpruyeckue MocIOBHIBI B PA3HOCUCTEMHBIX SI3bIKaX (Ha MaTepHalle PycCKOTo, y30€KCKOTO M Ka3aXCKOTO
SI3BIKOB): JIOKTOP (rutonorndeckux Hayk qucce. — TamkeHT, 2007. — 334 c.; Opramesa ['.11. Uarmn3 Ba y30ek THimiapu
(pazeonorn3mM Ba mapeMusIapuia T€HAep ACHEKTHHWHI KMECHH-THIONOTHK Tagkuky: dwton. ¢anmapu HOM301M
muce. — Tomkent, 2011. — 164 6.; Hazapor B.Il. bakamaBp Taif€épramrHUHT Kyiu OOCKHYHIAa HEMHC THIUHH
KOMMYHHKATHB METOAMKA aCOCHAA YKUTHIIIA MaKoutapaad ¢oiinananum. [legarormka Qanmapu HOM301H qHcC. —
Camapkann, 2012.-186 ©6.; TomeBa J{.A. 300HMM KOMIIOHEHTIH MAaKOJUIAPHWHT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK
xycycustaapu: ®unon. pannapu pancapa a-pu... auce. — Tomkent, 2017. — 151 6.; Typnamuena JI.C. V36ex xank
MaKOJUTAPUHHUHT JIMHTBOIIOATHUK XycycusiTiiapu. @wioin. dannapu gancada a-pu... aucc. — @aprona, 2018. — 144 6.;
Toxwuboes III., Drambepaues P. nm xuxmarn (MM xakpumaru Xaauc, MakoJI Ba XUKMATIIH CY37ap TYIUIaMH). —
Tomxkent: HaBpy3, 2018. — 76 6.; Temupoa M.A. Y36ek Ba KHPFH3 XaJIK MAKOJIIapH THITOIOrHsicH. Puiton. Gartapu
¢ancada a-pu... mucc. — Tomkenr, 2018. — 166 6.; Ypanosa O.I1. Uarnmm3 Ba ¥30ex Twniapuaa “omna” Oomr
JIeKCeMaJI MaKoJJIap CEMaHTHKAcH Ba cTpykrypacu. ®unon. dannapu dancada x-pu... nuce. — Camapkana, 2021.—
144 6.; Hapmyparos 3.P. Tabaum, unM xukmatiapu. — Tepmus: Tepmus nasnat yausepcuretn, HMM nampuéry, —
2022. -89 6.


https://www.powells.com/SearchResults?keyword=+A+P+Cowie

boshqalarning ishlarida o‘zbek xalq maqollarining ma’noviy va lingvistik tabiati,
uslubiy xususiyatlari, hamda ularni boshga tillardagi turdosh maqollar bilan giyosiy-
chog‘ishtirma aspektda o‘rganish orgali bu yo‘nalishda yangi bosqich boshlab
berilgan.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadgigot muassasasining ilmiy-tadgiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi.
Dissertatsiya Denov tadbirkorlik va pedagogika institutini mamlakatimizda oliy
ta’lim muassasalarining flagmaniga aylantirish istigbolli rejasida belgilangan
“Mintagada ta’lim va ilmning ijtimoiy-iqtisodiy hamda ularning davlatchilik
tarixidagi ahamiyatini tahlil va targ’ib qilish” mavzusida olib borilayotgan istigbolli
ilmiy-tadqgiqot ishlari rejasi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magqgsadi ingliz va o‘zbek tillaridagi tibbiy leksika asosida
shakllangan paremalarning o‘xshash va o‘ziga xos Xususiyatlarini aniglashdan
iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

paremiologik birliklarga oid ilmiy-nazariy garashlarni umumlashtirish, ingliz
va o‘zbek xalq maqollarining har ikkala xalgning o’ziga xos moddiy va ma’naviy
madaniyatlari negizida shakllanganligini asoslash;

ingliz va o‘zbek tillarida tibbiy leksika asosida shakllangan paremalarning til
va nutqdagi, shakl va ma’no munosabatiga ko‘ra turli aspektlardagi davriy qatlamini
aniglash;

ingliz va o‘zbek tillarida tibbiy leksika asosida shakllangan paremalarni
mavzuviy guruhlarga ajratib ekvivalentlik darajasiga ko‘ra taqqoslash;

ingliz va o‘zbek tillarida tibbiy leksika asosida shakllangan paremalarning
olamning milliy, lisoniy manzarasidagi o‘rnini belgilash, tilning lingvomadaniy
xususiyatlarini aniglash.

Tadgiqotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillaridagi tibbiy leksika
asosida shakllangan paremalar tanlab olingan.

Tadgiqgotning predmeti. Ingliz va o‘zbek tillaridagi tibbiy leksika asosida
shakllangan paremalarning chog‘ishtirma tadqiqi tashkil etadi.

Tadgigotning usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda leksik-semantik,
chog‘ishtirma, tasniflash, tavsiflash, lingvomadaniy, stilistik, komponent tahlil,
shuningdek, statistik, analitik metodlardan foydalanilgan.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek xalq maqollarining mavzuviy guruhlar va miqdori har ikkala
xalgning bir-biriga o‘xshamagan mentaliteti, tarixi, har xil moddiy va ma’naviy
madaniyatlarga egaligi, an’anaviy xo‘jaligi, turli dinlarga e’tiqod qilishi, maishiy
hayoti va aloqgalari, milliy tuyg‘ulari, urf-odatlari negizida shakllanganligi
asoslangan;

ingliz va o‘zbek tillarida tibbiy leksika asosida shakllangan paremalarning til
va nutqdagi, shakl va ma’no munosabatiga ko‘ra leksik-semantik, kognitiv-
kategorial, pragmatik-kontseptual xususiyatlari, diaxron va sinxron aspektlardagi
davriy gatlami aniglangan;

ingliz tilidagi “injury” va “wound’” hamda o‘zbek tilidagi “yara” va “jarohat”



leksemalari har ikkala tildagi maqollarda jarohatlar, shikastlanishlar orgali inson
holati, tuyg‘ulari va tajribalari, boshdan kechirgan mashaqqatlari va ulardan olgan
saboqlari, xotiralari va madaniy merosning bir gismi sifatida jamiyat tafakkurida
namoyon bo‘lishi dalillangan;

ingliz maqollarida “ill " va “sick” leksemalari mavjud maqollar ko‘p sonni
tashkil etsa, “disease”, “illness”, “sickness”, “malady” asosida shakllangan
paremalar nisbatan kam, o‘zbek maqollarida ham “dard” leksemasi asosidagi
magollar son jihatdan ancha ko‘p bo‘lsa, “shifo”, “darmon”, “malham” leksik-
semantik guruhidagi nagllar nisbatan kam ifodalanashi isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillarida tibbiy leksika asosida shakllangan paremalar
semantikasi va lingvomadaniyat bilan bog‘liq bo‘lgan tomonlari hamda o°ziga xos
xususiyatlarining chog‘ishtirma tahlili ilmiy-nazariy ahamiyat kasb etishi va
“Tilshunoslik”, “Leksikologiya”, “Uslubiyat”, “Tarjima nazariyasi va amaliyoti”,
“Qiyosiy tipologiya”, “Lingvomadaniyatshunoslik”, “Xorijiy tillarni o‘qgitishda
madaniyatlaro muloqotni shakllantirish” kabi fanlardan yaratiladigan darslik va
o‘quv qo‘llanmalarning mukammallashuviga yordam berishi asoslangan;

ingliz va o‘zbek tillarida tibbiy leksika asosida shakllangan maqollarning
semantikasi va lingvomadaniyatini tahlil gilish uchun ishlab chigilgan metodikaning
gardosh va gardosh bo‘lmagan tillarga xos boshqa tipdagi paremalarini tadqiq
gilishda foydalanish mumkinligi dalillangan;

tibbiy leksika asosida shakllangan paremalarning ingliz va o‘zbek tillaridagi
giyosiy-chog‘ishtirma tahlili amalga oshirilib, maqol, matal va aforizm kabi
birliklarning o°ziga xos xususiyatlari madaniyatlararo muloqot jarayonida
foydalanilishi va o‘rganilishida ishonchli manba bo‘lib xizmat qiladi.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilganligi,
nazarly ma’lumotlarning ilmiy manbalarga asoslanganligi, tanlab olingan
manbalarning tadgigot predmetiga muvofigligi, obyektga yondashuv hamda
qo‘llanilgan usullarning tadqiqot magsadiga mosligi, nazariy fikr va xulosalar
leksik-semantik, chog‘ishtirma, tasniflash, tavsiflash, lingvomadaniy, stilistik,
komponent tahlil, shuningdek, statistik, analitik tahlil metodlari bilan asoslanganligi,
shu bilan birgalikda, xulosalar, taklif va tavsiyalar amaliyotga joriy etilganligi,
olingan natijalar vakolatli tashkilotlar bilan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqgot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati tilshunoslikning yangi yo‘nalishlari, xususan,
lingvokulturologiyaning nazariy asoslarini o‘rganishda, milliy matnlarga xos
xususiyatlarni tadqgiq etishdagi ahamiyatini yoritishda, lingvomadaniy tadgiqgot
usullaridan foydalanishda, tadqig manbalarini aniglashda, tibbiy leksika asosida
shakllangan paremalarning lingvokulturologik qiymatini belgilashda ko‘rinadi.
Dissertatsiyada keltirilgan fikr-mulohazalar tibbiyot konseptli ingliz, o‘zbek
paremalarining lingvomadaniy xususiyatlarini yoritishda ilmiy manba sifatida
xizmat qgilishi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy  ahamiyati Oliy ta’lim tizimida
“Lingvokulturologiya”, “Leksikologiya”, “Qiyosiy tipologiya”,
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“Tarjimashunoslik”, “Tarjima nazariyasi va amaliyoti”, “Xorijiy tillarni o‘gitishda
madaniyatlaro muloqotni shakllantirish™ fanlaridan darslik va o‘quv qo‘llanmalarini
yaratishda, ushbu fanlardan nazariy va amaliy mashg‘ulotlar olib borishda,
magistratura  bosqichida  “Lingvistik  tadqiqot metodlari”, “Zamonaviy
tilshunoslikning dolzarb muammolari” kabi yo‘nalishlarda maxsus kurslarni tashkil
etishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillarida tibbiy
leksika asosida shakllangan paremalarning chog‘ishtirma tadqiqi tahlili yuzasidan
olingan ilmiy natijalar asosida:

ingliz va o‘zbek xalq magollarining mavzuviy guruhlar va miqdori har ikkala
xalgning bir-biriga o‘xshamagan mentaliteti, tarixi, har xil moddiy va ma’naviy
madaniyatlarga egaligi, an’anaviy xo‘jaligi, turli dinlarga e’tiqod qilishi, maishiy
hayoti va alogalari, milliy tuygulari, urf-odatlari negizida shakllanganligiga oid
nazariy xulosalardan Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2021-
2023 yillarda bajarilgan PZ-202004165 “Umumiy o‘rta ta’limning boshlang‘ich sinf
o‘quvchilarida og‘zaki va yozma nutqly kompetensiyalarini rivojlantiruvchi
elektron platforma yaratish” mavzusidagi loyihani bajarishda foydalanilgan
(Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2025-yil 3-fevraldagi
Ne(04/01-427-son  ma’lumotnomasi). Natijada ingliz va o‘zbek tillaridagi
magollarning semantikasi va lingvomadaniy tahlili asosida zamonaviy qiyosiy
paremiologiyaga doir muammolarning yechimini topishning yangi yo‘nalishlarini
ochib berishga xizmat gilgan;

ingliz va o‘zbek tillarida tibbiy leksika asosida shakllangan paremalarning til
va nutqdagi, shakl va ma’no munosabatiga ko‘ra leksik-semantik, kognitiv-
kategorial, pragmatik-kontseptual xususiyatlari, diaxron va sinxron aspektlardagi
davriy gatlamiga oid nazariy xulosalardan Toshkent texnologiyalari universiteti
Samargand filialida 2021-2023-yillarda bajarilgan “O*‘zbek tilining milliy korpusini
loyihalash va dasturiy majmua tashkil etish” mavzusidagi amaliy loyihani bajarishda
foydalanilgan (Toshkent texnologiyalari universiteti Samargand filialining 2025-yil
24-yanvardagi Ne38/01-01son ma’lumotnomasi). Natijada to‘plangan paremiologik
birliklar ingliz va o‘zbek xalqlarining til boyligini, urf-odatini, mentalitetini, dunyo
qarashlarini va tarixini o‘rganishda, hamda til o‘rganuvchilarda kerakli
kommunikativ kompetensiyalarni rivojlantirishga xizmat gilgan;

ingliz tilidagi “injury” va “wound’ hamda o‘zbek tilidagi “yara” va “jarohat”
leksemalari har ikkala tildagi maqollarda jarohatlar, shikastlanishlar orgali inson
holati, tuyg‘ulari va tajribalari, boshdan kechirgan mashaqqatlari va ulardan olgan
saboglari, xotiralari va madaniy merosning bir gismi sifatida jamiyat tafakkurida
namoyon bo‘lishiga oid nazariy xulosalardan Termiz davlat universitetida 2021-
2024-yillarda bajarilgan 617309-EPP-1-2020-1-EPPKA2-CBHE-JP “Triggering
innovative approaches and entrepreneurial skills for students through creating
conditions for graduate’s employability in Central Asia — TRIGGER” mavzusidagi
xalgaro loyihani bajarishda foydalanilgan (Termiz davlat universitetining 2025-yil
4-yanvardagi Ne(06/12-24-son ma’lumotnomasi). Natijada tibbiy leksika asosida
shakllangan paremalarning transformatsiyasi to‘g‘risidagi ma’lumotlar nafaqat oliy
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ta’lim muassasalarida o‘tiladigan fanlar o‘qitilishida, balki keng omma uchun
mo‘ljallangan tarbiyaviy ahamiyatga ega bo‘lgan adabiyotlar yaratishda ham muhim
manba bo‘lib xizmat qilishi ko‘rsatilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 5 ta, jumladan, 1
ta xalgaro va 4 ta respublika anjumanlarida ilmiy ma’ruzalar ko‘rinishida muhokama
gilingan.

Tadgigot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 14
ta ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy Attestatsiya Komissiyasining
doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 5 ta maqola, jumladan, 3 ta respublika migyosidagi va 6 ta xalgaro
bazalar ro‘yxatiga kirgan xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati, 2 ilovadan iborat bo‘lib, dissertatsiyaning
umumiy hajmi 157 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
o‘rganilganlik darajasi yoritilgan; tadqiqotning maqsadi, vazifalari, obyekti va
predmeti aniglangan; ishning fan va texnologiyalarni rivojlantirishning muhim
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan hamda tadqiqotning ilmiy yangiligi, amaliy
natijalari, natijalarning ishonchliligi, nazariy va amaliy ahamiyati, natijalarning
amaliyotga joriy etilishi, e’lon qilinganligi, ishning tuzilishi to‘g‘risidagi
ma’lumotlar o‘rin olgan.

Dissertatsiyaning “Paremiologik birliklarni o‘rganishning nazariy asoslari”
deb nomlangan birinchi bobida jahon, ingliz va o‘zbek tilshunoslarining
paremiologik birliklar ustida olib borgan ilmiy izlanishlari, xususan, ularning tarixi,
paremiologik birliklarning yondosh hodisalarga munosabatiga nisbatan konseptual
xulosa ishlab chigilgan hamda ular yangi nazariy fikrlar bilan boyitilgan.

Xalq maqollarini to‘plash, ularning tabiatdagi turli davrlarga xos gatlamlarini
izchil sinfiylik nuqtayi nazaridan o‘rganish lozim. X-XI asrlarda Angliyada diniy
qarashlar rivojlanishi natijasida didaktik asarlarga bo‘lgan ehtiyoj oshib borib, bir
gator pand-nasihat mazmunidagi asarlar vujudga keldi. Shunday asarlardan biri —
eng gadimgi ingliz magol-matallarining yozma to‘plami hisoblangan ‘“Proverbs of
Alfred” dir’. Mazkur asar 1150-1180-yillarda yaratilgan bo‘lib, o‘zida diniy hamda
odob-axloqga doir ko‘rsatmalarni mujassamlashtirgan.

Turkologiyada paremalarni tadqiq etish o‘q ildizi bobomiz M.Koshg‘ariy®
asarlariga borib taqaladi. Bundan tashqari Yusuf Xos Hojib, Rabg‘uziy, Yassaviy,
Atoiy, Lutfiy, Sakkokiy, Alisher Navoiy, Bobur, Abulg‘ozi Bahodirxon, Turdi,
Gulxanity, Munis, So‘fi Olloyor, Nodira, Muqimiy va boshqa alloma
shoirlarimizning asarlarida ko‘plab maqollardan o‘rinli foydalanganligining guvohi
bo‘lamiz.

"Dundes A. On the structure of the Proverb, in Mieder, W. & A. Dundes. The Wisdom of many: Essays of the Proverb.
— Madison, Wisconsin: University of Wisconsin Press, 1994. — 45-52 p.
8 Kowrrapuit M. JleBoHy JyFOTHT TypK. 3 TomiuK. 3-ToMm. — Tomkent: ®an, 1960. — 168-169 6.
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O‘tgan asrning 70-80-yillarida hikmatli so‘zlar, turg“un birikmalar, xalq maqol
va matallarini to‘plab tasnif qiluvchi va o‘rganuvchi yo‘nalish sifatida jahon
tilshunosligi faniga paremiologiya kirib keldi. Sohaning nomi yunoncha “paroimia”
(hikmatli so‘z) va logos (fan) so‘zlaridan olingan. Paremiologiyaning o‘rganish
obyektini olimlar bir gancha turlarga ajratadilar. Paremiologiya sohasini keng
ma’noda tushunib tadqiq etuvchi olimlar paremalar tarkibiga hikmatli so ‘z, ibora,
magol, matal, rivoyat, afsona, tilaklar, duolar, garg‘ish so‘zlar, ertak, aforizm,
bashoratlar kabi 30 ga yaqin birliklarini kiritadi. Tor ma’noda esa maqol, matal,
aforizm kabi turlarni tasnif qilish va o‘rganish ma’qulroq. Biz esa tadqiqotimizda
magollarni paremiologik birlik sifatida tadqiq etdik.

Zamonaviy tilshunoslikda magqollar ustida V.Dal, O.A.Dmitriyeva,
Z.K.Tarlanov, Chjen Inkuy, Z.A.Biktagirova, l.Y.Yudina, Y.Y.Niktovenko®,
A.Taylor, A.Dantes, V.Mayder, J.Rey!?, G‘.Salomov, M.Fozilov, M.To‘ychiyev,
M.Hakimov, T.Mirzayev, B.Sarimsoqov, M.Sodiqova, M.M.Karomatova,
H.S.Karomatov, Sh.Shomaqsudov, Sh.Shorahmedov, B.Jo‘rayeva, A.Musoqulov,
P.U.Bakirov, G.Ergasheva, B.P.Nazarov, D.A.Tosheva, D.Turdaliyeva,
Sh.Tojiboyev, M.Temirova, O.P.Uralova, N.Madalov!! va boshqgalarning ishlarida

°*ans B.W. Iocnosuusl pycckoro Hapoaa. — Mocksa: XyjosxKecTBeHHas aureparypa, 1957. — 430 c.; JImuTpuena
O.A. KynpTypHO-S3bIKOBBIE XapaKTEPUCTUKH TTOCIOBHUI] M a()OpU3MOB Ha MaTepuaie (paHIy3CKOTO H PYCCKOTO
s1361K0B: [ucc.... kaHn. ¢unon. Hayk. — Bonrorpan, 1997. — 189 c.; Tapmanos 3.K. Pycckue mociaoBHIIBI: CHHTaKCHC U
no3tuka. — IlerpozaBoack: M3n-so IletpozaBoack. yH-Ta, 1999. — 448 c.; Wxsn WHkyi Pycckue 300HUMBI B
KOMIUIEKCHOM JINHTBUCTUYECKOM PAaCCMOTPEHHU: JMCC...KaH . Gpuion. Hayk. — Mocksa, 2001. — 198 c.; bukraruposa
3.A. KonnenT “Cembst” B TAPEMHOJIOTUH aHTITMACKOTO, TYPEIIKOTO M TATAPCKOTO SI3BIKOB. JHCC. ... KaH/. (U0, HAyK.
— Kazansp, 2007. — 228 c.; FOnuna W.}0. Meradopa B anrnuiickoi mocnosuiie. Jlucc.... kaua. Gpuios. Hayk. — Mockga,
2012. - 148 c.; HukroBenko E.IO. CemaHTHka KOHQUIMKT COJCpXal[MX mapeMuid © apopu3MOB B
JIMHIBOKOTHUTUBHOM U JIMHTBOKYJIBTYPHOM acCHeKTax (Ha MaTepHaje pycCKOro M aHTJIHMHCKOro s3bikoB). [luce. ...
kaua. ¢puoi. Hayk. — KpacHonap, 2015. — 185 c.

10 Taylor A. Selected Writings on proverbs. — Helsinki: Suomalainen Tiedeakatemia,1975. — 203 p.; Dundes A. On
the structure of the Proverb, in Mieder, W. & A. Dundes. The Wisdom of many: Essays of the Proverb. — Madison,
Wisconsin: University of Wisconsin Press, 1994. — 352 p.; Meider W. Proverbs: A Handbook. — London: Greenwood
Press, 2004. — 321 p.; Ray J. A complete collection of English proverbs by John Ray published by Forgotten books. —
London, Dalton house, 60 Windsor Avenue, 2013. — 319 p.

11 CanomoB F. Pyc Tunmnan y3bexuara Makoy, Maral Ba WIMOMATAPHU TAPKMMa KHJIHMII Macalacura JOup. —
Tomkent: ®@annap akamemusicn 1961.— 159 6.; ®@o3zunos M. Xukmatiu cyznap, Agopusmiap Ba Makoyjap. —
Tomkent: Y36ekucton, 1967. — 191 6.; Tyitumes M. «lllusemnmu Huatapy pOMaHHAA XalK MAaKOJLIapH Ba
M6OpaTapHHIHT MILTATHINIIH. Y36ek dpaseonoruscuaan Tagkukotmap. Cam/IITN acapnapu. — Camapkanz. 1971, —
87 6.; XakumoB M. Esysun Ba xank tamm. — Tomkent: ®an, 1971. — 176 6.; Mupsaes T., Capumcokos b. ¥36ek xank
makosiapu: [2 tomnuk]. Tom 1. — Tomkent, ®an, 1987. — 368 6.; Mupzaes T., CapumcokoB b. V36ek xank
Makoutapu: [2tomiik]. Tom 2. — Tomkent: @an, 1988. — 372 6.; Comuxoa M. Kuckaua y30ekda-pycdya MakoI-
Matamiap ayFati. — Tomkent: Ykurysun, 1993. — 76 6.; Kapomarosa M., Kapomaros X.C. Proverbs-makommap-
nocioBunpl. — Tomkent: Mexnat, 2000. — 400 6.; LHomakcymor III., Hlopaxmenos III. MasHONap Max3aHH. —
ToukenT: “Y36eKucTOH MM SHUMKIoneausAcH” JlaBmar wimuii Hampuéru, 2001. — 448 6.; XKypaesa b.
MaxoJutapHUHT JTHCOHAN MaBKEH Ba MAabHOBUH-ycIyOuil Kymanumm: ®uion. Gpanmapu HoM301u aucc. — byxopo,
2002. — 136 6.; Mupsaes T., Mycokyios A., Capumcokos b. V36ex xank makomtapu. — Tomkent: apk, 2005. — 253
6.; bakupos [1. HomuHanieHTprYecKie TOCIOBHUIIBI B PA3HOCHCTEMHBIX SI3BIKaX (Ha MaTepHajie PyCCKOro, Y30eKCKOTro
Y Ka3axCKOTO s3bIKOB): JlokTop (uionoruueckux Hayk aucc. — Tamkent, 2007. — 334 c.; Opramesa I'. Marnu3 Ba
¥30ex Tuuiapu (Gpa3eosoTU3M Ba TMapeMusIapua TEeHIEP ACTeKTHHHHT KHECHN-TUTOJNOTUK Taakuku: Dwuiod.
(harmapu HOM3011 Auce. — TomkeHt, 2011. — 164 6.; Hazapos b.I1. bakanaBp taii€pnamHuHT Ky O0CKHYIIa HEMIIC
THUJIMHU KOMMYHUKaTHB METOIMKA aCOCHAA YKUTHUIIIA MaKoUlapaaH ¢ornananum. Ilemarornka Qanzapu HOM30IH
muce. — Camapkang, 2012. — 186 6.; Tomesa [I.A 300HUM KOMIIOHEHTJIM MAaKOJJIAPHUHT JINHTBOKYJTYPOJIOTHK
xycycusTnapu: dunon. dannapu dancapa a-pu... auce. — Toukent, 2017. — 151 6.; Typramuesa J. V36ek xank
MaKOJIAPMHUHT JIMHTBOTIOATHK Xycycusmiapu. @uon. dpannapu ¢ancada n-pu... aucc. — aprona, 2018. — 144 6.;
Toxwuboes 1., DrambepaueB P. v xpxkmat ( MM xakumaru xaauc, MakoJI Ba XUKMATIH CY3iIap TYIUIAMHE). —
Toukent: Happys3, 2018. — 76 6.; Temuposa M. Y36ek Ba KMpFu3 XajK MaKoJuiapy Turonoruscy. duon. gannapu
¢ancada n-pu... nuce. — Tomxent, 2018. — 166 6.; Ypanosa O. II. Marmm3 Ba y30ek THiulapuaa «omiay OOl
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ingliz va o‘zbek xalq magqollarining ma’noviy va lingvistik tabiati, uslubiy
xususiyatlari hamda ularni boshga tillardagi turdosh magollar bilan giyosiy-
chog‘ishtirma aspektda o‘rganish orgali bu yo‘nalishda yangi bosqich boshlab
berilgan.

Birinchi bobning ikkinchi fasli “Maqol, matal, aforizm tushunchalarining
talqini va ular o‘rtasidagi farqlar’ga bag‘ishlangan bo‘lib, unda maqol, aforizm va
matal birliklarini fargli jihatlariga diggat garatdik. Ushbu paragrafda maqol, matal
va aforizmlar tipidagi paremalar ta’riflariga murojaat etib, bu parema turini
chegaralashga harakat gilamiz. Ingliz tilining “Macmillan lug‘ati”da proverb is a
short well-known statement that gives practical advice about life = adage, saying?
[hayot hagida yaxshi maslahat beradigan gisgacha bayonot] deb izoh berilgan.
“O‘zbek tilining izohli lug‘ati”da magol hayotiy tajriba asosida xalq tomonidan
yaratilgan, odatda pand-nasihat mazmuniga ega bo ‘Igan ixcham, tugal ma’noli
hikmatli ibora, gap'® deb ta’kidlangan.

Ingliz tilida maqol “proverb”, matal “saying”lar bir-biriga yaqin terminlar
hisoblanadi. “Macmillan Dictionary and Thesaurus: Free English Dictionary”
lug‘atda berilgan ta’rifga ko‘ra: Saying — a well-known statement about what often
happens in life'* [matal — hayotda ko‘pincha yuz beradigan hammaga yaxshi ma’lum
bo‘lgan fikr). Tilshunos B.R.Mengliyev “matal deganda to‘g’ri ma'no
ifodalamaydigan obrazli ifoda, tugal shakiga ega bo ‘lmagan hikmatli birikma
nazarda tutiladi” deb ta’kidlaydi. Masalan, gizil gor yogganda, tuyaning dumi yerga
yetganda kabi. Matalga boshga bir gap qo‘shilishi bilan fikr to‘liq ifodalanadi.
Masalan, Tuyaning dumi yerga yetganda u universitetga hujjat topshiradi kabi®.

Aforizmlarga ta’rif berish, ularning tabiati va hayotiy vazifalarini belgilash
eramizdan oldingi IV asrda yashagan faylasuf Gippokrat davridan boshlangan. U
yunoncha “aforizm” terminiga chegaralash ma’nosidan olingan leksema deb
garaydi®,

Ingliz tilining nufuzli “Macmillan English dictionary for advanced learners
lug‘ati”da aphorism is a short statement that says something wise and true!’ [donolik
va haqiqat haqida bayonot beradigan qisqa gap] deb ta’riflangan. “O‘zbek tilining
izohli lug‘ati”da esa aforizm [r<grek] “chuqur ma’noli, qisqa, ixcham, ibora,
hikmatli so‘z”'® deya ta’riflangan. Quyidagi jadvalda berilgan magol, matal va
aforizmlar orgali ushbu paremalardagi fargni kuzatishimiz mumkin. Unda tibbiy
leksika asosida shakllangan bir gator magol, matal va aforizmlar tahlil gilingan

JICKCeMaJIi MaKoJUIap CEMaHTHUKACH Ba CTpyKTypacu. ®uios. dbarnapu dancada a-pu... aucc. — Camapkannm, 2021, —
144 6.; Madalov N.E. Tabiat hodisalari bilan bog‘liq maqollarda sinonimik va antonimik munosabatlarning
ifodalanishi (ingliz va o‘zbek tillari misolida) Filol. fanlari falsafa d-ri... diss. — Termiz, 2023. — 127 b.

12 Shovel. M. Macmillan English dictionary for advanced learners second edition. — London: Macmillan Publisher,
2007.-1194 p.

13 Bermaros 3., Mansanues A., Maxkamos H., Mupsaes T. Ba Goikanap. V36ek THIMHUHT n3oxJim yratu. [V xumnn.
— Tomxent: lasnar unmuit Hampuéru, 2006. — 569 6.

14 Shovel. M. Macmillan English dictionary for advanced learners second edition. — London: Macmillan Publisher,
2007. - 1323 p.

15 Menrnues B.P. Xo3upru y36ex tunu. — Tomkent: Tadgakkyp 6ycronu, 2018. — 191-192 6.

16 TTepmsxos I'.JI. Tlapemuonoruyeckuii c6opuuk. — M.: Hayka, 1984. — 107 c.

17 Shovel. M. Macmillan English dictionary for advanced learners second edition. — London: Macmillan Publisher,
2007.-58 p.

18 BermaroB J., Mansanues A., Maxkamos H., Mup3aes T. Ba Oomkanap. V36ek TunuHuHr n30xJim ayratu. [V sxunn.
— Tomkenr: Jlapnat unmuii nampuéru, 2006. — 135 6.
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bo‘lib, turli manbalardan olingan®®,

1.2-jadval.
Magol, matal va aforizmlarning fargi tahlillar asosida

Proverb Magol Saying Matal Aphorism Hikmatli so‘zlar
Everyone | Bir anor | Any Qizil gor | A good doctor treats | Vahima qilish yarim
is his | ming doctor | yoqganda | the disease; a great | kasallikdir. Xotirjamlik
own bemorga | in a doctor treats the | yarim sog likdir. Sabr
doctor davo hospital patient who has the | esa shifoning

disease. — William | boshlanishidir.

Osler Abu Ali Ibn Sino

Yugorida keltirilgan ta’rif va tahlillardan ko‘rinib turibdiki, olib borilgan ilmiy
kuzatishlar maqol va matal o‘rtasida katta farq borligini, ularni bir biridan ajratish
kerakligini ko‘rsatmoqda. Jumladan, maqollarda tugal hukm va aniq xulosa mavjud
bo‘lsa, matallar esa maqollar kabi tugal hukmni ifodalamaydi. Bu esa magollarning
xalq paremik 1jodida o‘ziga xos va alohida tadqiq qilinishi lozim ekanligini ifoda
etadi. Magol va aforizmga doir keltirilgan misollardan kelib chiqgan holda, ikki
birlikka quyidagicha ta’rif berish mumkin: Maqollar — xalq og‘zaki ijodining
elementi bo‘lsa, aforizm adabiy tilga taalluqli bo‘lib, asosan yozma ko‘rinishda ifoda
etiladi, maqolning muallifi noaniq bo‘lsa, aforizmning muallifi aniq bo‘ladi.

Birinchi bobning uchinchi fasli “Magqollarni tadqiq qilishning lingvomadaniy
asoslari va ularda tarjima masalasi” deb nomlangan. Ishimizda ingliz va o‘zbek
tilining leksik fondida mavjud bo‘lgan maqollarni chog‘ishtirish orgali ikki xalqning
dunyoqarashi, kundalik turmush tarzi kabi an’analari o‘rtasidagi o‘xshash va farqli
tomonlarini ochib berishga harakat gilganmiz.

Paremiologik birliklarning yana bir muhim jihati ularni boshgqa tillarga o‘girish
masalasi hisoblanadi. Maqollarni tarjima qilishda ekvivalentlik hodisasidan
foydalandik. Tillararo ekvivalentlik xususida so‘z yuritilganda, chog‘ishtirilayotgan
tillar birliklarining markaziy va perefirik semantik komponentlarining muvofiqgligi
nazarda tutiladi®.

Ingliz va o‘zbek xalq maqollarining chog‘ishtirma tahliliga e’tiborimizni
garatib, ulardan namunalar keltirdik. To‘plangan misollar turli to‘plam va
lug‘atlardan? terilgan.

19 Mupsaes T., CapumcokoB b.. Y36ex xank maxommapu: [2rommnk]. Tom 1. — Tomkent: ®an, 1987. — 368 6.;
Mup3aes T., Mycokyios A., CapumcokoB B. Y36ek xank maxomnapu. — Toukent: Illapk, 2005. — 253 6.; Paumos A,
Paumora H. Xukmariap monacu. (kaiita mamp) — Tomkent: Y36ekucton, 2015. — 400 6.; Ray J. A complete
collection of English proverbs by John Ray published by Forgotten books. — London: Dalton house, 60 Windsor
Avenue, 2013. — 319 p.; Hacupor A.A. ®@panirys, ¥30ek Ba pyc THLIaApUAArd IpoBepouan Gppa3eooru3MIapHUHT
CEeMaHTHK — CTHJINCTUK Ba MUK — MajilaHui xycycustiapu: Ounon. ¢an. nokt. auc. — Tomkenr, 2016. — 248;
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/d/d2/Aphorism_(PSF).png.

20 3okuposa C. KoHTpacTHB JMHIBHCTHKAAa KOHTPYIHTIIMK Ba 3KBHBAICHTIHK TyIIyHUYanapu xycycuna// Mnmmii-
METOJIMK dJIEKTPOH xypHai Ne 6 (14) /2016.

Z1Bacunbepall. KpaTkocTh — jylia 0CTpOyMusi. AHIIIMICKHE TIOCTOBUIIBI, HOTOBOPKH, KPbLIATHIE BRIPAKEHHUS. — M.:
3AO0 Lentpnosurpad, 2006. — 350 ¢.; Coaukora M. Kuckaua y30eKkua - pycda MakoJ1 - MaTajuiap JyraTtu. — TONIKEHT,
1993. — 76 6; HapmypatoB 3. Kuckauya UKKM THIUIH WIM-MabpudaT napemuonoruk jiyrar. — TormkeHt: ADAST
POLIGRAF, 2020. — 84 6.; Mup3aes T., Mycokyios A., Capumcokos B. V36ek xank maxommapu. — Tomkent: Iapk,
2005. — 253 6.; Mup3aes T., Capumcokos b. V36ex xank makomtapu: [2rommuk]. Tom 1. — Toukent: ®an, 1987, —
368 6.; Mup3aes T., Capumcokos b. V36ek xank Makoiuiapu: [2romimk]. Towm 2. — Tomkent: ®aH, 1988. — 372 6.;
Mup3aes T., Capumcokos, b., Mycokynos A. Y36ex xank makomiapu. — Tomkent, 1989. — 5126.; XKypaesa B. M.
V36ex xank MaKOJUIAPUHHHT KUCKada CHHOHUMUK JyFatu. — TomkeHt, 2006. — 96 6.; Ray J. A complete collection
of English proverbs by John Ray published by Forgotten books, 2013. — P. 19.; Mieder W. A Dictionary of American
Proverbs first published. — Oxford: Oxford University Press, 1992. —P.710.; Apperson G.L. English proverbs and
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https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/d/d2/Aphorism_(PSF).png

1.3-jadval.
Ingliz va o‘zbek tilidagi tibbiy leksika asosida shakllangan maqollarning
ekvivalentlik tahlili

Inglizcha Tarjima Izoh Ekvivalent Izoh
Call not a surgeon | Yaralanmasdan avval | - |Podadan oldin  chang +
before you are wounded | jarrohni chagirma chigarma
All things are possible | Xudo har narsaga godir - | Bemor tuzalgisi kelsa, +
with God tabib 0‘z oyog‘i bilan kelar

Eslatma: (+) belgisi hodisaning ijobiy ekanligiga ishora giladi.
Eslatma: (-) belgisi hodisaning salbiy ekanligiga ishora giladi.

Yugoridagi jadvalda berilgan misollardan ko‘rinib turibdiki, magqollarni
so‘zma-so‘z tarjima qilish har doim ham o‘zini ogqlamaydi, aksincha, maqollarga
mos ekvivalent berish orqali ko‘zlangan ma’no va mazmunga erishish mumkin.

Dissertatsiyaning “Kasallik nomlari va belgilari asosida shakllangan
magollarning o‘ziga xos xususiyatlari” deb nomlangan ikkinchi bobida “sick”,
“disease”, “sickness”, “malady”, “ill”, “dard”, bemor”, “kasal”, “xasta’;
“injury”, “wound”, yara”, ‘jarohat” kabi leksemalari asosida shakllangan
paremalar chog‘ishtirma tahlil etilib, ularning lingvomadaniy jihatdan farqli va
o‘xshash tomonlari misollar asosida ochib berildi. Ingliz xalqi maqollari orasida
“sick” leksemali paremalar ko‘plab topiladi. Masalan, “The devil was sick, the devil
a saint would be; the devil was well, the devil a saint was he!”’??* (Shayton kasal
bo ‘Iganda, avliyo bo‘laman deydi; Shayton tuzalganda, hech qachon avliyo
bo ‘Imagan bo ‘ladi) maqoli orqali odamlar ko‘pincha kasal bo‘lganda yoki
giyinchilikka duch kelganda dinga yuzlanishlari yoki o‘zgarishga va’da berishlari,
lekin muammo hal bo‘lishi bilanoq yana avvalgi odatlariga gaytishlarini tushunish
mumkin. O°zbek xalqi e’tiqodlariga ko‘ra ham va da ishonch va majburiyat belgisi
bo‘lib, insonlar o‘rtasidagi aloqalarda katta ahamiyatga ega. Bu mavzuda bir nechta
o‘zbekcha maqollar mavjud bo‘lib, “Va ‘dasiga vafosi yo ‘q, Ko ‘rshapalakning ko ‘zi
yo'‘q”®, “Va’da — tosh devordan qattiq®*, “Va’'daga vafo sinovli kunda sinalar”®
shular jumlasidan sanaladi va yugoridagi mazmunni aynan ifodalash uchun ko‘proq
“Yozga yetsang, qish kuningni unutma”®®, “Ko‘rgan kuningni unutma, Xom
chorig ‘ingni quritma”®, “Ish bitdi — eshak loydan o‘tdi”®® kabilarni keltirish
mumkin.

proverbal phrases a historical dictionary. — Oxford: Oxford University Press, 1929. — 736 p.; KapomaroBa M.M.,
Kapomaros X.C. Proverbs-maxosiap-nocnosuiisl. — Tomkent: Mexnat, 2000. 400 6.; Margulis A., Kholodnaya A.
Russian — English dictionary of proverbs and sayings. — Oxford: Oxford University Press, 1974. — P. 494.; Simpson
J., Speake J. The Oxford Concise Dictionary of Proverbs. Third Edition, — Oxford: Oxford University Press, 1998. —
364 p.; Simpson J., Speake J. The Oxford Dictionary of Proverbs. Fifth Edition. — Oxford: Oxford University Press,
2007. - 625 p.

22 Martin H. Manser. The facts on file dictionary of Proverbs: Second edition. — New York: Facts on File An imprint
of Infobase publishing, 2002. — 56 p.

23 Karamatova K.M., Karamatov H.S. Proverbs/Magqollar/TTociosuus. — Toshkent: Mehnat, 2000. — 39 b.

24 O“sha manba. — 286 b.

%5 O*sha manba. — 366 b.

26 Mup3aes T., Capumcokos b. V36ek xank Makootapu: [2 tomsuk]. Towm 1. — Tomkent: ®an, 1987. — 156 6.

27 O*sha manba. — 256 b.

28 O*sha manba. — 206 b.
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Magollar tarkibida inglizcha “disease”, “illness”, “sickness”, “malady”,

({l-ll ))J

“sick” hamda o‘zbekcha

“dard”, bemor”,

“kasal”,

“xasta”’, “betob”

leksemalari o‘rtasida o‘xshashlik va farqli jihatlar mavjudligini quyidagi jadvallar
asosida ko ‘rishimiz mumkin:

Tibbiy mazmunga ega bo‘lgan inglizcha va o‘zbekcha maqollar

2.1.1-jadval

Tarjimasi

O¢zbekcha ekvivalenti

No Inglizcha magollar
1 | The cure may be worse than Davo kasallikdan ham Kasalni mayiz emas,
the disease yomonroq bo ‘lishi mumkin Achchiq dori tuzatar
2 | Diseases are the interests of | Kasalliklar rohatlanishga | Diling og ‘risa, tilingni tiy,
pleasures ishqgibozlik natijasidir Iching og ‘risa — nafsingni
3 | He jests at scars that never Jarohat og ‘rig ‘ini hech Bemor bemorning gadriga
felt a wound gachon his gilmagan kishi, yetar
yaralardan kuladi
2.1.2-jadval
Tibbiy mazmunga ega bo‘lgan inglizcha va tibbiy mazmunga ega bo‘lmagan
o‘zbekcha magqollar
Ne Inglizcha magollar Tarjimasi O‘zbekcha ekvivalenti
1 Desperate diseases must Tashvishli kasalliklarning | Kapasiga yarasha girmovi,
have desperate remedies tashvishli davolari bo ‘lishi | Eshagiga yarasha tushovi
kerak
2 | Toevery malady a remedy | Jaholatdan boshqa hamma | [lmsiz kishi o ‘limga yaqin
save ighorance dardga davo bor
3 | The devil was sick, the devil | Shayton kasal bo ‘Iganda, Ish bitdi — eshak loydan
a saint would be; the devil avliyo bo ‘laman deydi; o ‘tdi
was well, the devil a saint Shayton tuzalganda, hech
was he! gachon avliyo bo ‘Imagan
bo ‘ladi
2.1.3-jadval
Tibbiy mazmunga ega bo‘lmagan inglizcha va tibbiy mazmunga ega bo‘lgan
o‘zbekcha magqollar
Ne Inglizcha magollar Tarjimasi O‘zbekcha ekvivalenti
1 | All things are possible with Xudo har narsaga qodir | Bemor tuzalgisi kelsa, tabib
God 0z oyog ‘i bilan kelar
2 Forbidden fruit is the Ta giqlangan meva shirin Bemor o ziga yogmagan
sweetest bo ‘ladi ovgatga o ‘ch bo ‘lar
3 There’s life, there’s hope Tiriklik bor ekan, umid Dard — boshqa, ajal —
ham bor boshga
2.1.4-jadval
Tibbiy mazmunga ega bo‘lmagan inglizcha va o‘zbekcha maqollar
Ne Inglizcha magollar Tarjimasi O‘zbekcha ekvivalenti
1 | Il gotten goods never thrive | Yomon yo ‘I bilan topilgan | Qimordan kelgan, gimorga
narsa hech gachon gullab- ketar
yashnamaydi
2 He that has an ill name is | Yomon nom orttirish yarim Yomon atalib tirik
half hanged o ‘limdir yurguncha, Yaxshi atalib
o ‘lgan yaxshi
3 He that does ill hates the Yomonlik giluvchi kishi O ‘g ri oydindan qo ‘rqar
light yorug ‘likdan qgo ‘rqar
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Yugorida keltirilgan dastlabki jadvalda [2.1.1] inglizcha magollar ham ularga
ekvivalent bo‘lib kelayotgan o‘zbekcha paremalar ham tibbiy mazmun kasb etishi
bilan o‘xshashlik tomonlari ko‘rsatib berilgan.

Keyingi jadvalga [2.1.2] kiritilgan ingliz xalq magollari tibbiyotga alogador
bo‘lsa-da, ularning o°‘zbek tilidagi muqobil variantlari umuman boshga maqsadni
ifodalashga xizmat giladi.

Navbatdagi jadvalda [2.1.3] esa tibbiy ahamiyatga ega bo‘lmagan inglizcha
paremalarning aynan tibbiy ma’noda ishlatiladigan o‘zbek magqollari bilan
mutanosib kelishi ko‘rsatib o‘tilgan.

Keltirilgan oxirgi jadval [2.1.4] har ikkala tildagi o‘zaro ekvivalent bo‘lgan
xalq og‘zaki 1ijodi namunalarining umuman tibbiyotga aloqasi yo‘qligini ko‘rsatadi.
Inglizcha magollardagi “i/l” leksemasi odatda yomonlik, yomon xulg-atvor va
yomon amallarga nisbatan ishlatiladi.

Ingliz paremiologiyasida “injury” va “wound” leksemalari orasida ko‘proq
“injury” (jarohat) mavjud bo‘lgan maqollar uchraydi. Tahlillar shuni ko‘rsatadiki,
ularning katta qismi gasos va uning salbiy oqgibatlarini yoritadi. Shunday
paremalardan biri “Revenge never repairs an injury”®® (Qasos hech gachon
jarohatni tuzatmas) magoli shuni anglatadi, gasos olish hech gachon jarohatni yoki
zararni tuzatmaydi. Bu o‘rinda o‘zbek xalq 1jodi namunalaridan “Yomonlik gilganga
yaxshilik qil " yoki “Otangni o ‘Idirganga onangni ber®* kabilar ham jaholatdan
voz kechib, o°zgalar gilgan yomonlikka garshi yana ham yaxshilik bilan javob berish
orqali tinchlik va yaxshilikka erishish mumkinligi haqidagi falsafiy go‘yani ilgari
suradi.

O‘zbek xalq og‘zaki ijodida “yara” va “jarohat” leksemalari mavjud maqollar
nisbatan kamroq bo‘lib, ularda, ko‘pincha, yara yoki jarohat insonning hayotiy
tajribalari, ruhiy va jismoniy og‘riglari bilan bog‘lanadi. Bunday maqollar majoziy
ma’noda ishlatilib, odamning boshdan kechirgan iztiroblari yoki ko*‘ngil jarohatlari
haqida so‘z yuritadi. Masalan, “Filning yarasi filcha bo ‘lar 32 yoki “Tuya gancha,
yarasi shuncha® kabi magollar hajm va miqgdor oshgani sari muammolar,
giyinchiliklar yoki zararlar ham shuncha oshib borishini ifodalaydi, hayotda
mas’uliyat yoki mulk ko‘paygani bilan muammolar yoki xatarlar ham ko‘payishini
tushuntiradi. Shu mazmunni ifodalash uchun “7he bigger they are, the harder they
fall’®* ingliz maqolini ekvivalent sifatida ko‘rsatishimiz mumkin.

Quyida Kkeltirilayotgan jadvallar asosida ingliz va o°‘zbek magollarida
uchraydigan, bir-biriga semantik jihatdan mos keluvchi tibbiy leksemalarning
qo‘llanilishidagi o‘xshashlik va farqli jihatlarga e’tibor qaratamiz:

29 Karamatova K.M., Karamatov H.S. Proverbs/Magqollar/ITocnosuugsi. — Toshkent: Mehnat, 2000. — 295 b.
30 O‘sha manba. — 295 b.
31 Mup3aes T., CapumcokoB b. Y36ek xank makomnapu: [2 tommuk]. Tom 1. — Tomkent: dan, 1987. — 324 6.
32 Mup3aes T., Capumcokos b. V36ek xaink Makoiuiapu: [2 tomnuk]. Towm 2. — Tomkent: ®an, 1988. — 123 6.
33 O‘sha manba. — 93 b.
34 Martin H. Manser. The facts on file dictionary of Proverbs: Second edition. — New York: Facts on File An imprint
of Infobase publishing, 2002. — 28 p.
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2.2.1-jadval
Tibbiy leksemalarning ham ingliz ham o‘zbek magqollarida tibbiy mazmunda

kelishi
Ne Inglizcha magollar Tarjimasi O‘zbekcha ekvivalenti
1 | Better a tooth out than | Doimiy og‘rib yurgan tishni | Og‘riq tishning davosi —
always aching oldirib tashlagan ma 'qul ombir
2 | Agues come on horseback | Bezgakning kelishi — ot ustida, | Og ‘rig joyini topsa, Olti oy
but go away on foot ketishi yayov gishlaydi

2.2.2-jadval
Tibbiy leksemalarning ingliz maqollarida tibbiy, o‘zbek maqollarida tibbiy
bo‘lmagan mazmunda ifodalanishi

Ne Inglizcha magollar Tarjimasi O‘zbekcha ekvivalenti
1 | Pain is easier to endure | Og rigandan gichigan yomon | Urgandan turtgan yomon
than an itch
2 | Upbraiding turns a | Ta'na qilish yoki tangid qilish | Ey til, yaxshilikni bil
benefit into an injury jarohatni chuqurlashtiradi
2.2.3-jadval

Ingliz maqollarida tibbiy bo‘lmagan leksemaning, o‘zbek maqollarida tibbiy
bo‘lgan leksema orqali ifodalanishi

Ne Inglizcha magollar Tarjimasi O‘zbekcha ekvivalenti
1 | There’s no little enemy | Dushmanning kichigi | Yovni ayagan — yara yer,
bo ‘Imaydi Kaltagini sara yer
2 | One fool makes many Bir ahmoq ko ‘plarini yaratadi | Qozonga yondoshsang,
gorasi  yugar, Yomonga
yondoshsang, yarasi yugar

2.2.4-jadval
Tibbiy leksemalarning har ikkala tilda ham mehnat, mashaqqat ma’nosida
kelishi
Ne Inglizcha magollar Tarjimasi O‘zbekcha ekvivalenti
1 | Genius is an infinite capacity | Daholik - cheksiz | Chidamli bo ‘lish — kuchli
for taking pains og ‘riglarni  qabul qilish | bo ‘ishdir
gobiliyatidir
2 | Pride feels no pain Mag ‘rurlikda og ‘rig | Shavla ketsa-ketsin, Obro*
sezilmaydi ketmasin

Yugqoridagi jadvallarda ko‘rsatilgan ingliz tilidagi “pain” so‘zi o‘zbekcha
“og ‘rig” leksemasiga to‘g‘ri keladi va ularning har ikkalasida ham asosan jismoniy
va ruhiy og‘riq nazarda tutiladi, shuning bilan birgalikda mehnat, mashaqqat
mazmunida ham kelishi mumkin. Ingliz maqollarida uchraydigan “injury” va
“wound ” leksemalari o‘zbek tilidagi “yara”, “jarohat” so‘zlari bilan mos kelib, har
ikkala tilda ham ular orqali ko‘pincha ruhiy va jismoniy jarohat nazarda tutiladi
[2.2.1], [2.2.2], [2.2.3], [2.2.4].

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Tibbiyot xodimlar, dori-darmon nomlari
asosida shakllangan magqollarning milliy-madaniy xususiyatlari” deb
nomlangan. Ingliz va o‘zbek tillaridagi tibbiyot xodimlari va dori-darmon leksika
asosida shakllangan magollarning semantik tasnifi, asosan, har ikki tilda
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uchraydigan tibbiy mazmundagi so‘zlar va ulardan foydalangan holda yaratilgan
magqollarning ma’nosini o‘rganishni 0z ichiga oladi. Bunda tibbiy leksika asosida
shakllangan magollar har ikkala til uchun umumiy yoki fargli semantik
xususiyatlarga ega. Masalan, ingliz maqoli deyarli barcha til o‘rganuvchilarga
ma’lum “An apple a day keeps the doctor away”®® hisoblanadi va salomatlikni
targ‘ib etuvchi naqgllarning eng avvalida turadi. Bu yerda olma mevasining
shifobaxsh xususiyatlariga ishora etiladi. Bu borada o‘zbekcha ekvivalent sifatida
“Bir anor ming dardga davo ’*® hamda “Sarimsoq, sarimsoq yeganning tani sog’”’
naqllarini keltirib o‘tishimiz mumkin.

O‘zbek xalq og‘zaki ijodida, “tabib”, ba’zi hollarda “emchi” va ba’zan esa
“doya” leksemalari uchraydigan maqollar mavjud. Ko‘rinib turibdiki, o‘zbek
magollari gadimdan shakllanib kelayotgani bois, ularda ingliz tilidagidek “jarroh”,
“dorishunos” kabi birmuncha zanonaviy tibbiy kasblar nomlarini uchratmaymiz,
balki, barcha tibbiy soha vakillari birgina “tabib” so‘zi orqali ifodalanadi. Bunday
madgollar turli mazmunlarda ishlatiladi. O‘zbek xalg magollari orasida biror
manfaatni, xususan, moddiy foydani ko‘zlab, tabiblik magomiga ega bo‘lgan
insonlardan norozilik sifatida “Kambag ‘alning kasali olisda bo ‘lsa, Tabib ham
bormas ™8 “Kasal kamaysa, tabib kasal bo ‘lar”*°, “Mullaning semizidan qo ‘rq,
Tabibning — orig ‘idan”*°, “Tabib haqi naqd bo ‘Imasa, Bemor dardi tuzalmas”,
“Tabib haqi naqd bo ‘lmasa, Bemor dardi tuzalmas. Bemor dardi tuzalsa ham,
Tabibning ko ‘ngli to Imas”** singari nagllar ham shakllangan. Ingliz tilida aynan
shu ma’noda keladigan magol mavjud bo‘lmasada, gaysidir tomondan, gisman
bo‘lsa ham shu mazmunga ishora qiluvchi “Fresh air impoverishes doctors” (Toza
havo shifokorlarni gashshoglashtiradi) magolini ko‘rsatishimiz mumkin. To‘g‘ri,
bu magol asli toza havoning gay darajada ahamiyatli ekanligini ta’kidlaydi, ammo
kasalning kamayishi shifokorlarning kambag‘allashishiga olib kelishi hagidagi
jumlada davolash natijasida olinishi mumkin bo‘lgan moddiy daromadga garatilgan
ishorani ham payqash giyin emas.

Dissertatsiyada tahlilga tortilgan ingliz va o‘zbek magqollari statistikasiga
¢’tibor qaratadigan bo‘lsak, ingliz tilida “il/’ va “sick” leksemalari mavjud magollar
eng ko‘p sonni tashkil etsa, kasallik nomlari va belgilari asosida shakllangan
paremalar birmuncha kamroq ekanligi aniglandi. O‘zbek maqollari orasida esa
“dard” leksemasi asosidagi maqollar son jihatdan ancha ko‘p bo‘lsa,
shifo/darmon/malham leksik-semantik guruhidagi nagllar nisbatan kam uchrashi
kuzatildi:

3 Speake J. The Oxford Dictionary of Proverbs: Fifth edition. — USA: Oxford University Press, 2007. — 28 p.
% Karamatova K.M., Karamatov H.S.. Proverbs/Magollar/TTocnosunpsi. — Toshkent: Mehnat, 2000. — 11 b.

37 Mupsaes T., Capumcoxos b. V36ex xank maxosmapu: [2 Tommuk]. Tom 2. — Tomkent: ®an, 1988. — 23 6.
38 Mups3aes T., Capumcokos B. Y36ek xank makommapu: [2 tommnk]. Towm 1. — Tomkent: dan, 1987. — 225 6.
39 O‘sha manba. — 228 b.

40 O‘sha manba. — 284 b.

41 Mupsaes T., CapumcokoB B. V36ek xank Makoiutapu: [2 tomnuk]. Towm 2. — Tomkent: ®an, 1988. — 54 6.
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Qarang. 3.3-rasm

Tibbiy leksika asosida shakllangan inglizcha maqollarning
leksik-semantik guruhlar bo‘yicha statistikasi

50’/——'—'—'—‘—‘—'—-—-—______

m Tibbiy leksika asosida shakllangan
paremalarning leksik-semantik tasnifi

Tibbiy leksika asosida shakllangan o‘zbekcha maqollarning
leksik-semantik guruhlar bo‘yicha statistikasi

u Tibbiy leksika asosida shakllangan
paremalarning leksik-semantik tasnifi

Yugorida keltirilgan har bir magol, insonlarning hayotdagi tajribalari, tibbiy va
ruhiy holatlarini ifodalash orgali salomatlik, niyat va harakatlarining ahamiyatini
yoritadi.

Umuman olganda, tibbiy leksika asosida shakllangan paremalar xalg orasida
tibbiyotning o‘rnini, uning ahamiyatini va shifobaxshlikni aks ettiradi. Ushbu
tadgigot natijasida tibbiy leksika asosidagi maqollar til madaniyati va xalq
donoligining yuksak ifodasi ekanligi aniglandi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi tibbiy
magqollar orasida ko‘plab o‘xshashliklar mavjud bo‘lib, ular xalgning tabobatga
bo‘lgan yondashuvlari va tibbiyot haqidagi tasavvurlarining umumiyligidan dalolat
beradi. Shu bilan bir qatorda tibbiy mazmundagi so‘zlar ishtirokidagi magollar inson
ruhiyati, ijtimoiy hayotdagi faoliyati va turli vaziyatlarda talab etiladigan
harakatlarini 0‘z ichiga olgan xalq og‘zaki ijodi durdonalaridir.
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XULOSA

1. Paremiologiya paremalarning tarixi, rivojlanishi, turlari, ma’no xususiyatlari
va o‘zaro farqlarini o‘rganadigan tilshunoslik sohasidir. Parema terminining kelib
chiqishi yunoncha paroemia (ramzli hikoya) so‘ziga borib tagaladi. Dastlab
“parema’ tushunchasidan ibodat paytlarida Bibliyadan olingan ramziy hikoyalarni,
Tavrot yoki Injil matnlarini o‘qishni (kuylashni) belgilash uchun foydalanilgan. XX
asr boshida parema atamasi o‘zining qadimgi teologik ma’nosini yo‘qotdi. O‘tgan
asrning 70-yillari oxirida lingvistik termin sifatida fanga kiritildi.

2. “Parema” termini o‘tgan asrning 70-yillari oxirida filologik (lingvistik)
termin sifatida fanga kirdi, xalgning pand-o‘git mazmunidagi fikrlarini ifodalovchi
birliklarga nisbatan qo‘llana boshladi. Parema (paremiya) bir so‘zning ikki xil
ko‘rinishi bo‘lib ular ma’nodosh, sinonim hisoblanadi. Tadqiqotimizda parema
termini maqol ma’nosida qo‘llanildi.

3. Lingvistik lug‘atlar va paremiologiyaga oid ilmiy-tadqiqotlar tahlili shuni
ko‘rsatadiki, har tarafdan murakkab lingvistik hodisa sifatida garaladigan “parema”
va “paremiya’ atamalari maqol, matal, aforizm ma’nolarida ishlatiluvchi
sinonimik, ma’nodosh leksema hisoblanadi.

4. Har ganday lingvomadaniy tadqiq negizida milliy tilning xos belgilari
e’tiborga olinar ekan, etnos uchun ahamiyatli bo‘lgan, madaniy axborotni tashuvchi
frazeologizmlarning tadqiqiga keng o‘rin beriladi. Chunki, paremalar va
frazeologizmlar millat ruhiyatini eng ko‘p va ravshan ifoda etuvchi, avloddan-
avlodga hech bir o‘zgarishsiz olib o‘tuvchi, milliy til imkonyatlarini eng ko‘p
namoyon giluvchi birlikdir. Paremiologik birliklar esa xalgning madaniyatini,
qadriyatini o‘zida aks ettiruvchi tilning ko‘zgusidir. Shu boisdan ham frazeologik
birliklarni konseptual-lingvomadaniy tahlil etish frazemalarning milliy-madaniy
mohiyatini aniglashda muhim sanaladi.

5. O‘rganilayotgan lingvomadaniyatlar masofa jihatdan bir-biridan uzoqda
joylashgan bo‘lsada, ushbu tematik guruhga kiruvchi paremiologik va frazeologik
birliklarning ko‘pchiligi bir-biri bilan mazmun jihatidan to‘g‘ri keladi, chunki turli
xalglar hayoti va tarixi, turmush tarzida o‘xshashlik va umumiyliklar mavjud.
Shunga garamasdan, ushbu guruhga kiruvchi paremalarning o‘ziga yarasha milliy
madaniy xususiyatlari bor. Milliy madaniy xususiyatlar asosan magollarda
qo‘llanilgan obrazlarda namoyon bo‘ladi.

6. Tibbiy leksika asosida shakllangan paremalar o‘zida turli madaniy va tarixiy
tajribalarni aks ettirib, xalg donoligining tibbiyot sohasidagi ifodalarini tagdim etadi.
Ushbu tadgigotda tibbiy terminlar va leksik birliklar asosida yaratilgan paremalar
tahlil qilindi, shuningdek, ularning inglizcha va o‘zbekcha muqobil variantlari
giyoslandi.

7. Tibbiyot xodimlari nomi asosida shakllangan paremalar ko‘pincha tibbiyot
xodimlari mavgeini aks ettiradi. Ushbu magollar xalq orasida tibbiyot xodimlarining
qadrini oshirish, ularning bilim va mahoratini qadrlash bilan bog‘liq. Inglizcha
magqollarda shifokorlarning ko‘nikma va fazilatlariga ta’kid berilgan bo‘lsa, o‘zbek
magqollarida ko‘proq shifokorning insoniy sifati va bemor bilan munosabatlari
ahamiyatli sanaladi.
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8. Kasallik nomlari va belgilari asosida shakllangan paremalar turli kasalliklar
bilan bog‘liq xalq tabobati va shifobaxshlik tajribalarini o‘zida aks ettiradi. Bu
madgollar orqali turli kasalliklarni davolash usullari va ularning ogibatlari hagida
ma’lumot olish mumdkin.

9. “Cure”, “heal”, “remedy” va “shifo”, “davo”, “darmon” leksemalari
asosida shakllangan paremalar tibbiy amaliyot va davolash jarayonini aks ettiradi.
Bu magqollarda shifo berish, davolash jarayonidagi xalq tabobati usullari va dori
vositalarining ahamiyati ta’kidlanadi.

10. “Medicine” va “dori”, “malham” leksemalari asosida shakllangan
paremalar dori vositalarining ta’siri va ularning shifobaxshligi haqida hikoya qiladi.
Bu magqollar dorilar bilan bog‘liq xalq tajribalarini aks ettirib, ularning foydalari va
kamchiliklari haqida so‘z yuritadi.

11. Dorivor o‘simliklar va giyohlar nomlari asosida shakllangan paremalar
xalq tabobati bilan bog‘liq o‘simliklar va ularning foydalari haqida ma’lumot beradi.
Ushbu maqollarda o‘simliklarning shifobaxsh xususiyatlari, ularning davolashdagi
o‘rni aks ettiriladi.

12. Ingliz va o‘zbek xalq maqollarining mavzuviy guruhlar va ularning miqdori
bir xil emas. Ingliz va o‘zbek xalqlarining tarixi, bir-biriga o‘xshamagan mentaliteti,
har xil moddiy va ma’naviy madaniyatlarga egaligi, an’anaviy xo‘jaligi, turli
dinlarga e’tiqod qilishi, maishiy hayoti va aloqalari, milliy tuyg‘ulari, urf-odatlari
o‘zgachaligi bilan izohlanadi.

13. Tahlil uchun paremalar yalpi tanlash metodini qo‘llagan holda turli xil
paremiologik lug‘atlar va to‘plamlardan terib olindi. Statistik tahlil natijasiga ko‘ra,
ingliz tilida tahlilga tortilgan paremiologik birliklar soni 240 ta. O‘zbek tilida
ularning salmog‘i ko‘proq — 342 ta ekanligi aniglandi. Shuningdek, tarkibida tibbiy
leksika bo‘Imasada, ekvivalent keltirish maqgsadida qo‘shimcha ravishda 15 ta ingliz
magoli hamda 141 ta o‘zbek maqollaridan ham foydalanildi.
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INTRODUCTION (annotation of the dissertation of Doctor of Philosophy
(PhD))

Topicality and necessity of the thesis. In world linguistics, the study of the
degree of reflection of the world picture in language, the analysis of such concepts
as the living territory and conditions of the people, their lifestyle, mental
characteristics, national character, as well as the realization of the level of people’s
cultural development, the principles of ethnocultural ethics, and the identification of
signs representing culture in oral sources remain important problems of linguistics.
Mutual understanding among nations and awareness of other people’s culture and
language is a requirement of our time. This, in turn, serves to examine
paremiological units from the perspective of the norms of our language, to create a
classification of paremes formed on the basis of medical lexicon in the system of
unrelated languages, to determine their features in a comparative aspect, to combine
many aspects related to linguoculture, ethnolinguistics, sociolinguistics,
pragmalinguistics and other sciences in the study of linguistics in various aspects.

The object of research of paremiology, considered one of the important
branches of global linguistics, is undoubtedly focused on proverbs which have
become the central research challenges in many linguistic schools. In the study of
proverbs as a linguistic unit, their emergence as a product of human thought, their
capacity to ensure speech expressiveness when used in language are observed along
with their important role in developing intercultural communication. As a result of
such research, it becomes possible to determine the place of paremias formed on the
basis of medical lexicon in the national, linguistic picture of the world in the English
and Uzbek languages, to identify thematic groups of paremias, to study the
linguocultural features of the language, to conduct contrastive analysis of their
realization processes in a comparative aspect, to identify and scientifically
substantiate the socio-cultural factors in their formation.

In our country, a number of studies have been conducted on the linguistic status
of proverbs. The systematic study of their semantic, gender, stylistic, and structural
features has contributed to the development of Uzbek paremiology. However, in
Uzbek paremiology, there is a need for conceptual research in the comparative-
contrastive study of our “great values which serve as symbol of national identity and
independent statehood for our people, and are regarded as priceless spiritual wealth,
occupying an extremely important place in the socio-political, spiritual and
educational development of our country” 4 with non-related languages. In
particular, significant progress has been made in comparative linguistics in the
interpretation of paremiology as an independent field, in testing the pragmatic value,
practical significance, and viability of the use of proverbs formed on the basis of
medical lexicon. Therefore, the linguistic study of proverbs related to the medical
concept in the English and Uzbek languages is of current importance.

The present scientific study serves to a certain degree to achieve the objectives

420¢zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 4-oktabrdagi “O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili
haqida”gi Qonuni qabul qilinganining o‘ttiz yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi PQ-4479-sonli qarori.
https://lex.uz/docs/4664611.
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set out in the following legal documents: Decree of the President of the Republic of
Uzbekistan PF-5847 “On approval of the concept for the development of the higher
education system of the Republic of Uzbekistan until 2030 dated October 8, 2019;
PF-6084 “On measures to further develop the Uzbek language and improve the
language policy in our country” dated October 20, 2020; PF-60 “On the
Development Strategy of the New Uzbekistan for 2022-2026 dated January 28,
2022; PF-158 “About the Strategy “Uzbekistan - 2030 dated September 11, 2023;
the Resolution of the President PQ-3775 “On additional measures to improve the
quality of education in higher education institutions and ensure their active
participation in comprehensive reforms implemented in the country” dated June 5,
2018; PQ-5117 “On measures to raise activities to promote the study of foreign
languages in the Republic of Uzbekistan”dated May 19, 2021, and Resolution of the
Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan No. 610 “On measures to further
improve the quality of teaching foreign languages in educational institutions” dated
August 11, 2017; Resolution of the Cabinet of Ministers of the Republic of
Uzbekistan No. 34 “On additional measures to improve the study of foreign
languages” dated January 19, 2022 and other regulatory legal documents related to
this activity.

Relevant research priority areas of science and developing technology of
the Republic. The dissertation work is carried out in the line with the priority
directions of Science and Technology Development of the Republic I. “Developing
the Democratic and Legal Society Spiritual-Morally and Culturally, Forming
Innovational Economics™.

Problem development status. In world linguistics, V.V.Maslova,
S.Y.Nikitina, A.F.Vejbitskaya, V.N.Teliya, Y.V.Babayeva, L.Y.Vilms,
V.V.Vorobev, N.F.Alefirenko, V.M.Shaklein, Z.K.Sabitova, I|.A.Murzinova,
O.Bicher®®; in  Uzbek linguistics, = N.M.Makhmudov,  Sh.S.Safarov,
D.S.Khudoyberganova, Sh.Usmonova, Sh.T.Makhmaraimova, = M.Saidova,
U.Kuziev, D.A.Tosheva*; in English linguistics, M.Birem, B.Gribkova, H.Starki,

4 Macnosa B.B. JIMHIBOKYJIETYpOJIOTHSI B CHCTEME I'yMaHuTapHOTo 3Hamusi / Kputwka u cemmoTnka. — M.
Axanemus, 1987. — 284 c.; Hukutuna C.E. YcTHas HapoHas KyJIbTypa U sI3bIKOBOE co3Hanue. — M.: Hayka, 1993. —
189 c.; BexOuukass A.®. f3pik. Kynbrypa. [To3naunue / Ilep. ¢ anrn., orB. pen. M.A. Kponrays, Beryn. cr. E.B.
[Many4eBoit. — M.: Pycckue cioBapu, 1996. — 416 c.; Teaus B.H. Pycckas ¢paseonorus. CeMaHTHUECKHH,
MParMaTUIeCKUi U IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHICCKAN aclieKThl. — M.: SI3bIkH pycckoit KynbTypsl, 1996. — 288 c.; babaesa
E.B. KynbTypHO-53bIKOBBIE XapaKTEPUCTHUKHM OTHOIICHHS K COOCTBEHHOCTH (Ha MaTepHaje HEMEUKOIo M PyCCKOTo
s3b61K0B): Jluce. kaHm. ¢umon. Hayk. — Bosrorpax, 1997. — 207 c.; Bunemc JILE. JIMHTBOKYNBTYpOJOTHYECKAS
cnerdrka MoHATHS “MO00BL” (Ha Marephaje HEMELUKOTO0 M PYCCKOTo s3bIkoB): Jlmcc. KaHA. QMION. HayK. —
Bomnrorpam, 1997. — 212 c.; Bopo6ses B.B. JIuarsokyneryponorus. M.: M3patenscTBo Poccuiickoro yHuBepcurera
Jpy>0bl HapooB, 2006. — 112 c.; Anedupenko H.®. JIunrsoxynsrypostorus. LleHHOCTHO-CMBICIIOBOE IPOCTPAHCTBO
s3bIKa: «y4eOHoe mocobume». — M.. @munTta, Hayka; 2010 — 240 6.; Illaknenn B.M. JIMHIBOKYNBTYpOJIOTHS:
Tpamuuuu ¥ MHHOBaIMU [DNeKTpoHHBIH pecypc]: Monorpadus. — M.: @munta, 2012.— 301c.; CaburtoBa 3.K.
JluarBokybTyponormst: YueOHuk. — M.: @nunTa, 2013. — 524 c.; Myp3unosa N.A. DMO1eMaTHUIHOCTE 0Opa3HBIX
XapaKTePUCTHK JITHTBOKYJIBTYPHOTO THITA)Ka «OPUTAHCKAs KOPOJIEBA» B I3bIKOBOM CO3HAHWU HOCHTENEH OpUTaHCKOH
muHTBOKYIBTYpHI // Bectnuk TTTIY (TSPU Bulletin). 2013. — Nel0. — C.138.; buuep O. Pycckue mocioBuiel u
MIOTOBOPKH C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM (Ha (hoHE Typenkoro s3bika): Juce. kaux. ¢guoi. Hayk. — Cmonenck, 2015.
—145c.

4 Maxmynos H.M. TUIHMHT MyKaMMal TaAKUKM HYJuIapuay usnab // V36ex Tinm Ba anabuétu. — Tomkent. 2012.
Ne 5— B.3-16; Cadapor C.II. CemanTuka. — TomkeHT: “V36eKnUCTaH MIILIHI SHIMKIoneauscu” JlaBiat WiIMuit
Hampuétu, 2013. — 341 6.; Maxmynos H.M. OnamMHuHT HCOHMIT MaH3apacH Ba cy3 y3mamrupui / Y36ek Thiu Ba
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A.P.Cowie® conducted research on various issues of linguoculturology, such as the
formation stages of linguoculturology, the method of linguocultural research, the
notion of concept, the linguistic picture of the world.

In English linguistics, such scholars as A.Taylor, A.Dantes, V.Mayder, J.Rey*
conducted research on the study of proverb as paremiological unit, while in Uzbek
linguistics, in the works of G.Salomov, M.Fozilov, M.Tuychiev, M.Hakimov,
T.Mirzaev, B.Sarimsakov, M.Sodiqova, M.M.Karomatova, H.S.Karomatov,
Sh.Shomaksudov, Sh.Shorahmedov, B.M.Juraeva, A.Musokulov, P.U.Bakirov,
G.l.LErgasheva, B.P.Nazarov, D.A.Tosheva, D.S.Turdalieva, Sh.Tojiboev,
M.A.Temirova, O.P.Uralova, Z.Narmuratov*’ and others, a new stage was initiated
in this direction by studying the spiritual and linguistic nature of Uzbek folk
proverbs, their stylistic features as well as their study in comparative-contrastive

amabuéru. Ne 3. — Tomxkent, 2015. — B. 3-12.; Xymnoiibepranosa [I.C. V36ex THNMAAATd Oaguuii MaTHIAPHUHT
aHTpOIONEHTpUK TankuHu: @wion. ¢ammapu g-pu. mucc. — Tomkent, 2015. — 240 6.; Xynoiidepranosa [1.C.
JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHS TEPMHUHIAPHHAHT KHCKada 30Xy JyFaTti. — Tomkent: Typon 3amuH 3ué, 2015. — 44 6,;
Ycemonosa 1. JIMHTBOKYNIBTYpOJOTHA (GaHHIaH Mapy3amap Kypcu. — TomkeHT: YHuBepcurer, 2014.— 111 6.;
Yemonosa 1. TapKuMaHUHI JIMHIBOMAJaHUM acnekriaapu. — TomKeHT: TOIIKEHT JAaBiaT IIapKIIyHOCIUK
uHctutyTH, 2015. — 192 6.; Maxmapaumosa I11.T. JIuarsokyabTyposiorust [MaTH| YKyB KyutaHMacu. — TOIIKEHT:
Yynmon Homugaru HMUY, 2017. — 164 6.; Caunosa M., Ky3ues VY. JIMHrBOKYIbTypoiOTHs. Y CIyOuil KyIaHMa. —
Hamanran: Kamanak, 2017. — 127 6.; Tomesa /[.A. 300HUM KOMIOHEHTJIM MaKOJUIAPHUHT JTHMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK
xycycusitiiapu: @unon. annapu dancada a-pu. nucc. — Tomkent, 2017. — 151 6.

4 Michael B., Bella G., Hugh S. Developing the intercultural dimension in language teaching. A practical introduction
for teachers. — Strasbourg: Council of Europe, 2002. — 42 p.; Cowie A.P. Phraseology: Theory, Analysis, and Applications.
— USA, Oxford University Press, 2012. — 272 p.

46 Taylor A. Selected Writings on proverbs. — Helsinki: Suomalainen Tiedeakatemia, 1975. — 203 p.; Dundes A. On
the structure of the Proverb, Mieder, W. & Dundes A. The Wisdom of many: Essays of the Proverb. — Madison,
Wisconsin: University of Wisconsin Press. 1994. — 352 p.; Meider W. Proverbs: A Handbook. — London: Greenwood
Press, 2004. — 321 p.; Ray J. A complete collection of English proverbs. Forgotten books. — London: Dalton house,
60 Windsor Avenue, 2013. — 319 p.

47 Canomor F. Pyc Tunmpan y3bexuara Makos, Marajl Ba WIMOMAJAPHH TapKMMa KHJIMII MAcalacura JOup. —
Tomxkent: @annap akamemusicn, 1961. — 159 6.; ®o3unoB M. Xukmatinu cy3map, adhopusmiap Ba Makoiuap. —
ToukenT: «Y36eKkucToR» HampuéTH, 1967. — 191 6.; Tyitunes M. «Illuuennn fumiap» poMaHHAA Xank MaKOJUIApH
Ba HOOPANAPHHUHT HIIATHIMIIK. ¥Y36ek ppazeonornscuaan taakukormap. Cam/IITH acapnapu. — Camapkas. 1971.
— 87 6.; XakuMoB M. ESYB‘II/I Ba xank Twin. —TomkeHt: ®aH, 1971. — 176 6.; Mupzaes T., Capumcoxos b. V36ek
xank makosmapu: [2 tomnuk]. Tom 1. — Tomkent, ®an, 1987. — 368 6.; Mup3zaes T., Capumcokos b. Tom 2. V36ex
xanK maxosapu: [2tromiuk]. — Tomkent: @an, 1988. — 372 6.; ComukoBa M. Kuckaga y36ekua-pycya Makoi-
matamap nyrati. — TomkenT: Yiurysuu, 1993. — 76 6.; Kapomarosa M.M., Kapomatos X.C. Proverbs-maxomiap-
nocnoBuilpl. — Tomkent: Mexnar, 2000. — 400 6.; [llomakcynos III., [lopaxmenos III. MabHoNap mMax3aHu. —
TommkeHT: “Y30eKHCTOH MHLIMI SHUMKIoNeausAck” Jlapnar wimuii mampuétn, 2001. — 448 6.; XKypaesa B.M.
MaxoJutapHUHT JTHCOHAN MaBKEH Ba MAabHOBUH-ycIyOuil Kymmanumm: ®unon. Gpannapu HOM30au muce. — byxopo,
2002. - 136 6.; Mup3aes T., MycokynoB A., CapumcokoB b. V36ek xank Makoitapu. — TomkenT: Hlapk, 2005. — 253
6.; bakupoB I1.Y. HomuHameHTpHdeckue IOCIOBHIBI B Pa3sHOCHCTEMHBIX s3bIKax (Ha Marepualie pyccKOro,
y30E€KCKOT0 M Ka3aXCKOTO SI36IKOB): JlokTOp (hronorndeckux Hayk aucc. — TamkeHT, 2007. — 334 c.; Dpramesa [".1.
Wurmms3 Ba ¥30ek Tmimapu ¢paseosoriu3M Ba MapeMusuiapHia TeHIep aCHeKTHHWHT KHECHH-THIIONOTHK TaAKUKH!
Owunon. ¢dannmapu Hom3omu mucc. — Tomkent, 2011. — 164 6.; Hazapos B.I1. bakamaBp TaiiépmalmHuHT Kyitn
OocKMUMIa HEMHUC THJIMHU KOMMYHHKATHB METOJIMKA aCOCHIa YKUTHUIIIa Makoutapaad ¢oinananum. [legaroruka
danmapu HOMBOmM mucc. — Camapkang, 2012.-186 6.; Tomesa [I.A. 300HUM KOMIIOHEHTIH MAaKOJUTAPHUHT
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK Xycycusatiaapu: ®Pumon. ¢anmapu dancada a-pu... amcc. — Tomkent, 2017. — 151 6,
Typnamuesa JI.C. V36ex XalK MakoIIApHHHUHT JTHHIBOMOATHK Xycycustaapu. Puion. daxnapu dancada g-pw. ..
nucc. — @aprona, 2018. — 144 6.; Toxuboes 111., Srambepaunes P. Mnm xukmatu (MM Xakuaaru Xaauc, MakoJI Ba
XMKMATIH cy3aap Tymnamu). — Tomkent: Hapys, 2018. — 76 6.; Temuposa M.A. Y36ek Ba KMpFu3 XaJk MaKoJUIapH
tunonoruscu. ®unoin. pannapu dancada a-pu... auce. — Tomkenrt, 2018. — 166 6.; Ypanosa O.I1. Marnus Ba y36ex
THIUIapuaa “omna” OOII JIEKCEMallM MakKoJulap CeMaHTHKAacH Ba cTpykrypacu. @wuion. dannapu dancada a-pH...
mucc. — Camapkann, 2021. — 144 6.; Hapmyparos 3.P. Tabmum, wnm xukMatiapu. — Tepmus: Tepmn3 masnat
yauBepcuretd, HMM nampuérn, 2022, — 89 6.
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aspect with similar proverbs in other languages.

Relevance of the dissertation research with the plans of the scientific-
research works of the higher educational institution where the dissertation has
been conducted. The dissertation was carried out within the framework of the
prospective research plan defined in the long-term plan to transform Denau Institute
of Entrepreneurship and Pedagogy into a flagship of higher educational institutions
of our country, on the topic “Analyzing and promoting the socio-economic role of
education and science in the region and their significance in the history of
statehood.”

The aim of the research work is to identify the similarities and peculiarities
of paremias formed on the basis of medical lexicon in the English and Uzbek
languages.

The tasks of the research work:

summerizing scientific and theoretical views on paremiological units and
substantiating that English and Uzbek proverbs are formed on the basis of the
distinct material and spiritual cultures of the two nations;

determining the diachronic layers of paremias formed on the basis of medical
lexicon in English and Uzbek, considering various aspects such as their functioning
in language and speech, as well as the relationship between form and meaning;

classifying English and Uzbek paremias formed on the basis of medical lexicon
into thematic groups and comparing them according to the degree of equivalence;

determining the place of paremias formed on the basis of medical lexicon in
English and Uzbek, in the national and linguistic picture of the world, as well as
identifying the linguocultural features of language.

The object of research work consists of paremias formed on the basis of
medical lexicon in the English and Uzbek languages.

The subject of research work is contrastive study of paremias formed on the
basis of medical lexicon in English and Uzbek.

Methods of the research. In exploring the research topic, lexical-semantic,
contrastive, classificatory, descriptive, linguocultural, stylistic, component analysis,
as well as statistical and analytical methods were used.

Scientific novelty of the research work includes the following:

it has substantiated that the thematic groups and quantity of English and Uzbek
proverbs are formed on the basis of the different mentality, history, diverse material
and spiritual cultures, traditional household, different religious beliefs, domestic life
and relations, national sentiments, and customs of both nations;

it has been established that paremias formed on the basis of medical lexicon in
English and Uzbek, in terms of their form and meaning relationships, possess distinct
lexical-semantic, cognitive-categorical, pragmatic-conceptual features in language
and speech, along with periodic layer in diachronic and synchronic aspects;

it has been proven that the English lexemes “injury” and “wound” and Uzbek
lexemes “yara” and “jarohat” are reflected in the consciousness of society as a part
of state of person, feelings and experiences, endured hardships and lessons learned
from them, memories and cultural heritage through wounds and injuries in the
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proverbs of both languages;

it has been revealed that English proverbs, those containing the lexemes “ill”
and “‘sick ”” are numerous, while paremas formed on the basis of “disease ”, “illness”,
“sickness ”, “malady ” are relatively few. Similarly, proverbs based on the lexeme
“dard " are significantly common in Uzbek proverbs, whereas proverbs of the lexico-
semantic group of “shifo”, “darmon”, “Malham” are comparatively rare.

Practical results of the research work are as follows:

it has been substantiated that comparative analysis of the semantics and
linguocultural aspects of paremas formed on the basis of medical lexicon in the
English and Uzbek languages, along with their distinctive features holds scientific
and theoretical significance and contributes to the enhancement of textbooks and
teaching manuals for such subjects as “Linguistics,” “Lexicology,” “Methodology,”
“Theory and Practice of Translation,” “Comparative Typology,” “Linguocultural
studies,” “Intercultural Communication in Teaching Foreign Languages”;

it has been proven that the methodology developed for analyzing the semantics
and linguocultural aspects of proverbs formed on the basis of medical lexicon in
English and Uzbek can also be applied in the study of other types of paremas
characteristic to related and non-related languages;

it has been revealed that the distinctive features of proverbs, sayings, and
aphorisms identified through a comparative-contrastive analysis of paremas formed
on the basis of medical lexicon in English and Uzbek, can serve as a reliable source
for the use and study in the process of intercultural communication.

Authenticity of the research results is explained by the clear formulation of
the research problem, the grounding of theoretical information in scientific sources,
the relevance of the selected materials to the research subject, the appropriate
approach to the object of study, and the consistency of the applied methods with the
research objectives, the justification of theoretical views and conclusions by lexical-
semantic, contrastive, classificatory, descriptive, linguocultural, stylistic,
component analysis, along with statistical and analytical analysis methods, as well
as the implementation of the conclusions, suggestions, and recommendations in
practice, and the validation of obtained results by authorized institutions.

The scientific and practical significance of the research results. The
scientific significance of the research results is reflected in the study of new
directions of linguistics, in particular, the theoretical foundations of linguocultural
studies, in highlighting its significance in the study of features specific to national
texts, in using linguocultural research methods, in identifying research sources, and
determining the linguocultural value of paremas formed on the basis of medical
lexicon. The ideas and insights presented in the dissertation serve as a scientific
source for exploring the linguocultural features of English and Uzbek paremias with
a medical concept.

The practical significance of the research results can be used in the creation of
textbooks and teaching manuals in the subjects “Linguocultural studies”,
“Lexicology”, “Comparative typology”, “Theory and practice of translation” in the
higher education system, in conducting theoretical and practical classes in these
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disciplines, as well as in organizing special courses in such spheres as “Linguistic
research methods”, “Current problems of modern linguistics” at the Master’s degree.

Implementation of the research results. Based on the scientific results
obtained from the contrastive analysis of paremias formed on the basis of medical
lexicon in English and Uzbek:

the theoretical conclusions regarding the thematic groups and quantity of
English and Uzbek proverbs being formed on the basis of the different mentality,
history, diverse material and spiritual cultures, traditional household, different
religious beliefs, domestic life and relations, national sentiments, and customs of
both nations were utilized in the implementation of the project PZ-202004165 titled
“Development of an electronic platform to enhance oral and written communicative
competencies in primary school students of general secondary education”, carried
out at Tashkent State University of Uzbek Language and Literature between 2021
and 2023 (reference No. 04/01-427, dated February 3, 2025, from Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature). As a result, the semantic and
linguocultural analysis of proverbs in the English and Uzbek languages contributed
to identifying new directions for solving issues in contemporary comparative
paremiology;

the theoretical conclusions concerning paremias formed on the basis of medical
lexicon in English and Uzbek, in terms of their form and meaning relationships,
possessing lexical-semantic, cognitive-categorical, pragmatic-conceptual features in
language and speech, along with periodic layer in diachronic and synchronic aspects
were used in the implementation of the practical project titled “Designing the
national corpus of the Uzbek language and creating a software complex™, carried out
at the Samarkand branch of Tashkent University of Information Technologies during
2021-2023 (reference No. 38/01-01, dated January 24, 2025, from the Samarkand
branch of Tashkent University of Information Technologies). As a result, the
collected paremiological units served to study the linguistic wealth, traditions,
mentality, worldview and history of the English and Uzbek peoples, as well as to
develop the necessary communicative competencies in language learners;

the conclusions related to the English lexemes “injury” and “wound” and
Uzbek lexemes “yara” and ‘jarohat” being reflected in the consciousness of
society as a part of state of person, feelings and experiences, endured hardships and
lessons learned from them, memories and cultural heritage through wounds and
injuries in the proverbs of both languages were applied in the implementation of the
international project titled “Triggering innovative approaches and entrepreneurial
skills for students through creating conditions for graduates’ employability in
Central Asia — TRIGGER” (617309-EPP-1-2020-1-EPPKA2-CBHE-JP), carried
out at Termez State University during 2021-2024 (reference No. 06/12-24, dated
January 4, 2025, from Tashkent State University of Uzbek Language and Literature).
As a result, information about the transformation of paremias formed on the basis of
medical lexicon has proven to be a valuable resource not only in the teaching of
subjects taught in higher educational institutions, but also in the development of
educational and morally-instructive literature intended for the general public.
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Approbation of the research results. The research results were discussed in
the form of scientific reports at 5 conferences, including 1 international and 4
national.

Publication of the research results. A total of 14 scientific works have been
published on the dissertation topic, including 5 articles published in journals
recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan
for disseminating the main scientific results of doctoral dissertations, 3 in national
journals and 6 foreign journals indexed in international databases.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, a conclusion, a list of references, and 2 appendices. The total volume of
the dissertation is 157 pages.

THE MAIN CONTENT OF DISSERTATION

In the introductory part, the relevance and necessity of the dissertation topic is
justified, the problem development status level of study is highlighted; the aim and
tasks, object and subject of the research are determined; the compliance of the work
with the priority areas of science and technology development is indicated, as well
as information about the scientific novelty of the research, practical results,
authenticity of the results, theoretical and practical significance, implementation of
the results into practice, publication, and the structure of the work is provided.

In the first chapter of the dissertation, entitled “Theoretical foundations of
studying paremiological units,” the scientific research conducted by world,
English, and Uzbek linguists on paremiological units, in particular, their history, a
conceptual conclusion on the relationship of paremiological units to related
phenomena is developed, and they are enriched with new theoretical ideas.

It is necessary to collect folk proverbs, to study their layers in nature, specific
to different periods, from systematic classification perspective. In the 10th-11th
centuries, the development of religious views in England led to an increasing
demand for didactic literature, resulting in appearance of several works with moral
teaching and advisory content. One of such work is “Proverbs of Alfred,”*
considered the earliest written collection of English proverbs and sayings. This
work, created between 1150 and 1180, encompasses religious and ethical and moral
guidelines.

In Turkology, the study of paremias traces back to the works of our ancestor
Mahmud al-Kashgari*®. Additionally, many classical scholars and poets, including
Yusuf Khass Hajib, Rabguzi, Yasawi, Atayi, Lutfi, Sakkaki, Alisher Navoi, Babur,
Abulgazi Bahadurkhan, Turdi, Gulkhani, Munis, Sufi Allayar, Nodira, Mugimi, and
others, effectively used many proverbs in their works.

In the 70s and 80s of the last century, paremiology entered world linguistics as
a field that collects, classifies, and studies wise sayings, fixed expressions, and folk
proverbs and sayings. The name of the field is derived from the Greek words

“8pundes A. On the structure of the Proverb, in Mieder, W. & A. Dundes. The Wisdom of many: Essays of the
Proverb. — Madison, Wisconsin: University of Wisconsin Press, 1994. — 45-52 p.
49 Kourrapuii M. JleBoHy JIyFOTHT TypK. 3 TOMJMK. 3-ToM. — Tommkent: ®an, 1960. — 168-169 6.
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“paroimia” (wise saying) and “logos” (science). Scholars divide the object of
paremiology into several types. Scholars who study the field of paremiology in a
broad sense include about 30 units in the composition of paremias, such as wise
words, phrases, proverbs, sayings, legends, myths, wishes, prayers, curses, fairy
tales, aphorisms, prophecies. In a narrow sense, it is more appropriate to classify
and study such types as proverbs, sayings, and aphorisms. In our study, we studied
proverbs as a paremiological unit.

In modern linguistics, scholars such as V.Dal, O.A.Dmitrieva, Z.K.Tarlanov,
Chjen Inkuy, Z.A.Biktagirova, I.Y.Yudina, Y.Y.Niktovenko®, A.Taylor, A.Dantes,
W.Mieder, J.Ray®* G.Salomov, M.Fazilov, M.Tuychiev, M.Hakimov, T.Mirzaev,
B.Sarimsokov, M.Sodikova, M.M.Karomatova, H.S.Karomatov, Sh.Shomaksudov,
Sh.Shorahmedov, B.Juraeva, A.Musokulov, P.U.Bakirov, G.Ergasheva,
B.P.Nazarov, D.A.Tosheva, D.Turdalieva, Sh.Tojiboev, M.Temirova, O.P.Uralova,
N.Madalov®? and others have conducted research on the semantic and linguistic

S lane B.W. Tlocnopuipl pycckoro Hapoaa. — Mocksa: XyoxecTBeHHas auteparypa, 1957. — 430 c.; Jimutpuena
O.A. KyJnbTypHO-SI3bIKOBBIC XapaKTCPUCTUKHU MOCIOBHIl M a)OpU3MOB Ha Marepuaye (paHIy3CKOro M PYCCKOro
s13b1K0B: [ucc.... kaum. dunon. Hayk. — Boarorpan, 1997. — 189 c.; Tapnanos 3.K. Pycckue mociaoBHUIbI: CHHTAKCHC U
noatHka. — [lerpo3aBonck: M3n-o Ilerpo3aBonck. yH-Ta, 1999. — 448 c.; Wxon U. Pycckue 300HUMBI B KOMITJIEKCHOM
JIMHTBUCTHYECKOM PacCMOTPEHHH: JIUCC...KaH . ¢puon. Hayk. — Mocksa, 2001. — 198 c.; bukraruposa 3.A. Konnenr
“CeMbsi” B IAPEMHOJIOTHH aHTIHIICKOTO, TYPEIIKOTO U TaTAPCKOTO A3bIKOB. Jlucc.... kaHa. ¢guioi. Hayk. — Kasaus,
2007. — 228 c.; FOguna U.1IO. Metadopa B anrmiickoit mocmourle. Jucc.... kana. ¢uon. Hayk. — Mocksa, 2012. —
148 c.; HukroBenko E.IO. CemanTnka KOH(DIUKT comepikKalux mapeMuii u ahopu3MOB B JHHI'BOKOTHHTHBHOM H
JMHTBOKYJIBTYPHOM aCIEKTax (Ha MaTepHaje PyCCKOro M aHIVIMICKOro s3bIKoB). [lucc. ... kxaHn. ¢uion. Hayk. —
Kpacnonap, 2015. — 185 c.

51 Taylor A. Selected Writings on proverbs. — Helsinki: Suomalainen Tiedeakatemia, 1975. — 203 p.; Dundes A. On
the structure of the Proverb, in Mieder, W. & A. Dundes. The Wisdom of many: Essays of the Proverb. — Madison,
Wisconsin: University of Wisconsin Press, 1994. — 352 p.; Meider W. Proverbs: A Handbook. — London: Greenwood
Press, 2004. — 321 p.; Ray J. A complete collection of English proverbs. Forgotten books. — London, Dalton house,
60 Windsor Avenue, 2013. — 319 p.

52 Canomos F. Pyc Tuinnan y30exyara Makos, Marajl Ba HAMOMAlapHM TapyKUMa KHWJIMII Macalacura JOHp. —
Tomxkent: @annap akagemusicu, 1961.— 159 6.; ®o3mnoB M. Xukmatiu cysmap, Agopusmiap Ba Makouap. —
ToukenT: «Y36eKkucTon» HampuéTH, 1967. — 191 6.; Tyitunes M. «Illuuennn fumiapy poMaHHAA XaiK MaKoJIapH
Ba HOOPANAPHHUHT HIIATHINAIK. Y306ek dpaszeonoruscuman tagkukornap. Cam/IITN acapnapu. — Camapkanz, 1971.
— 87 6.; XakumoB M. Esysun Ba xank tamm. —Tomkent: ®an, 1971. — 176 6.; Mup3aes T., Capumcokos b. V36ex
xanK Maxomiapu: [2 Tommuk]. Tom 1. — Tomkent: ®an, 1987. — 368 6.; Mup3saes T., CapumcokoB b. V36ex xank
Makosutapu: [2tomiuk]. Tom 2. — Tomkent: ®@an, 1988. — 372 6.; Comukoa M. Kuckaua y30exkda-pycdya MakoJ-
MaTamiap JayFati. — TomkeHt: Ykurysun, 1993. — 76 6.; Kapomaroa M., Kapomaros X.C. Proverbs-makomnap-
nocnoBuilpl. — Tomkent: Mexnar, 2000. — 400 6.; [llomakcynos III., [lopaxmenos III. MabHoNap mMax3aHu. —
ToukenT: “YV36eKucToH MM SHIMKIoneausAcH” Jlasmar wimuil Hampuéra, 2001. — 448 6.; XKypaesa b.
MaxoJutapHHUHT JTHCOHAN MaBKEH Ba MabHOBUH-ycIyOuil Kywmanumm: ®uion. Gpannapu HomM3o0au aucc. — byxopo,
2002. — 136 6.; Mupsaes T., Mycokyios A., Capumcokos Bb. V36ex xank makomtapu. — Tomkent: apk, 2005. — 253
6., bakupos I1. HomuHaneHTpHuecKre MoCIOBHIBI B PA3HOCUCTEMHBIX S3bIKaxX (Ha MaTepHale pyccKoro, y30eKCKoro
M Ka3axCKoOro s3bIKOB): JlokTop ¢umonormueckux Hayk mucc. — Tamkent, 2007. — 334 c.; Opramesa ['. Marmms Ba
¥30ex THitapu (Qpaseosiorm3M Ba MapeMusUIapua TeHIEp AacHeKTHHHHT KHECHH-THIOIOTUK TAaaKUKH: Puio.
(harmapu HOM301M Auce. — TomkeHt, 2011. — 164 6.; Hazapos b.I1. bakanaBp Ttaii€pnamHuHT Ky O0CKHYIIAa HEMIIC
THJIMHU KOMMYHUKATHB METOJMKA aCOCHAA YKUTHUIIIA MaKoiUlapaaH ¢ornananum. Ilemarornka Qanzapu HOM30IH
muce. — Camapkang, 2012. — 186 6.; Tomesa [I.A 300HUM KOMITOHEHTJIM MAaKOJUIAPHUHT JIMHTBOKYJITYPOJIOTHK
xycycustaapu: ®unon. pannapu ¢ancada a-pu... auce. — Tomkent, 2017. — 151 6.; Typmanuesa I, Y36ek xank
MaKOJUTAPUHHHT JIMHTBOTIOATHK Xycycusatiaapu. @umnon. ¢pannapu dancada a-pu... aucc. — @aprona, 2018. — 144 6.;
Toxwuboes 1II., Drambepaues P. Mnm xuxmarn (MM Xakpmars Xamwc, MakoJl Ba XUKMATIH CY3Jap TYIIAMH). —
Toukent: Happys3, 2018. — 76 6.; Temuposa M. Y36ek Ba KMpFU3 Xaik MaKoJuiapy Turonoruscy. duon. hannapu
¢ancada n-pu... nuce. — Tomxent, 2018. — 166 6.; Ypanosa O. II. Marmu3 Ba y30ek THiuIapuaa «omiay OOl
JIEKCEeMaJI MaKoJIIap CEeMaHTHKAcH Ba CTpykTypacu. ®wuion. ¢annapu dancada n-pu... nuce. — Camapkann, 2021. —
144 6.; Madalov N.E. Tabiat hodisalari bilan bog‘liq maqollarda sinonimik va antonimik munosabatlarning
ifodalanishi (ingliz va o‘zbek tillari misolida) Filol. fanlari falsafa d-ri... diss. — Termiz, 2023. — 127 b.
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nature of English and Uzbek proverbs, their stylistic features, and their analysis with
similar proverbs in other languages from comparative-contrastive perspective, thus
paving the way for new developments in this field.

The second paragraph of the first chapter is devoted to “The interpretation of
the concepts of proverbs, sayings, aphorisms and the differences between them,”
which focuses on the distinguishing features of proverbs, aphorisms, and sayings. In
this paragraph, by referring to the definitions of proverbs, sayings, and aphorisms,
we attempt to define the boundaries of this type of paremia. According to the
“Macmillan Dictionary” of the English language, proverb is a short well-known
statement that gives practical advice about life>® = adage, saying. In the
“Explanatory Dictionary of the Uzbek Language,” it is emphasized that a proverb is
a concise, wise expression or a statement with complete meaning, created by the
people on the basis of life experience, usually carrying a didactic meaning>*.

In English, “proverb” and “saying” are closely related terms. According to
“Macmillan Dictionary and Thesaurus: Free English Dictionary”, a saying is a well-
known statement about what often happens in life”®. Linguist B. R. Mengliev
defines saying as ““a figurative expression that does not convey a direct meaning and
a wise expression that lacks a complete structure.” For example, in Uzbek,
expressions like “gizil gor yogqanda”, “tuyaning dumi yerga yetganda are sayings
that require adding another sentence to form a complete thought. For instance,
Tuyaning dumi yerga yetganda u universitetga hujjat topshiradi kabi®® (He will
never apply to university).

Defining aphorisms, determining their nature and life functions began in the
4th century BC during the time of the philosopher Hippocrates. He considers the
Greek term “aphorism” as a lexeme derived from the meaning of “fo set
boundaries’™’.

In the “Macmillan English Dictionary for advanced learners”, an aphorism is
defined as “a short statement that expresses something wise and true 8. Similarly,
the “Explanatory dictionary of the Uzbek language” defines an aphorism as “,
meaningful, short, concise phrase, wise statement™®. Through the proverbs,
sayings, and aphorisms given in the table below, we can observe the difference in
these paremias. It analyzes a number of proverbs, sayings, and aphorisms formed on
the basis of medical lexicon, taken from various sources®.

53 Shovel. M. Macmillan English dictionary for advanced learners second edition. — London. Macmillan Publisher,
2007. - 1194 p.

% Bermatos 3., Maapanues A., Maxkamos H., Mup3saes T. Ba 6omkanap. V36eK THIMHHHT H30XIH anyratu. [V xung.
— Tomkent: JaBnar wimuii Hampuétu, 2006. — 569 0.

%5 Shovel. M. Macmillan English dictionary for advanced learners second edition. — London: Macmillan Publisher,
2007.-1323 p.

% Menrmmes B.P. Xo3upru y30ek tiin. — Tomkent: Tadakkyp 6ycTonu, 2018. — 191-192 6.

57 Tlepmsxos I'.JI. Tlapemuonoruyeckuii c6opuuk. — M.: Hayka, 1984. — 107 c.

58 Shovel. M. Macmillan English dictionary for advanced learners second edition. — London: Macmillan Publisher,
2007.-58 p.

5 BermaroB J., ManBanues A., Maxkamos H., Mup3aes T. Ba Oomkanap. V36ek TunuHuHr n30xJim ayratu. [V sxunn.
— Tomkent: JaBnat wimuii Hampuéry, 2006. — 135 6.

60 Mup3zaeB T., Capumcoxos b. V36ex xank makoapu: [2 Tomnmk]|. Tom 1. — Tomkent: ®an, 1987. — 368 0.;
Mup3aes T., Mycokyinos A., Capumcokos b. Y36ex xank maxommapu. — Tourkent: Illapk, 2005. — 253 6.; Paumos A.,
Paumosa H. Xukmatmap mogacu. (kaifta mamp) — Tomkent: Y36exucron, 2015. — 400 6.; Ray J. A complete
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Table 1.2.
The difference among proverbs, sayings, and aphorisms based on analyses

Proverb Magol Saying Matal Aphorism Hikmatli so‘zlar

Everyone | Bir anor | Any Qizil gor | A good doctor treats | Vahima qilish  yarim

is his | ming doctor | yogganda | the disease; a great | kasallikdir.  Xotirjamlik

own bemorga | in a doctor treats the | yarim sog ‘likdir.

doctor davo hospital patient who has the | Sabr  esa  shifoning
disease. — William | boshlanishidir. Abu Ali
Osler Ibn Sino

The definitions and analyses provided above clearly demonstrate that scientific
observations indicate a significant difference between proverbs and sayings,
emphasizing the need to distinguish them. Specifically, proverbs contain a complete
premise and a clear conclusion, whereas sayings do not express a fully developed
sentence like proverbs do. This highlights the necessity of studying proverbs as
distinct elements within paremiology. Based on the examples regarding proverbs
and aphorisms, the two units can be defined as follows: Proverbs are elements of
folklore, whereas aphorisms belong to literary language and are mainly expressed in
written form, as well as while the author of a proverb remains unknown, the author
of an aphorism is known.

The third paragraph of the first chapter is titled “The linguocultural foundations
of proverbs research and the issue of their translation”. In our work, we have
attempted to reveal the similarities and differences between the traditions of the two
peoples, such as worldview and daily lifestyle by comparing proverbs found in the
lexical funds of the English and Uzbek languages.

Another crucial aspect of paremiological units is the issue of their translation
into other languages. When translating proverbs, we have applied the principle of
equivalence. When discussing interlingual equivalence, the correspondence of the
central and peripheral semantic components of the units of contrasted languages is
implied®?,

Focusing on a contrastive analysis of English and Uzbek proverbs, we
presented a number of them in this table. The collected examples are compiled from
various collections and dictionaries®?.

collection of English proverbs. Forgotten books. — London, Dalton house, 60 Windsor Avenue, 2013. — 319 p,;
HacupoB A.A. ®panity3, ¥30ek Ba pyc THIUIApHAArd npoBepOuan (ppaseosorn3MIapHUHT CEMaHTHK-CTHIMCTHK Ba
MWUIAA-MaIaHuA ~ XyCYCHSTIapH: Dunour. ¢an. gokr. gue. —  Tomkent, 2016. - 248,
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/d/d2/Aphorism_(PSF).png.

61 3okuposa C. KOHTpacTHB JIMHIBUCTHKAa KOHIPYSHTIUK Ba SKBUBAJIEHTIMK TyIIyHYaIapu Xycycuaa // Vinmuii-
METOHMK AJIEeKTpoH xypHas Ne 6 (14) / 2016.

2BacuibeBall. KpaTkocTh — MyIlia ocTpOyMHs. AHTIIMICKHE TOCITIOBHUIIbI, TOTOBOPKH, KPbLIATHIE BHIPAKEHHS. — M.:
3A0 Henrpnonurpad, 2006. — 350 c¢.; Conukora M. Kuckaua y30ekya-pycya MakoJ-Mataiap JIyFaTi. — TOIIKEHT,
1993. — 76 6; HapmypatoB 3. Kuckaya UKKM THIUIH WIM-MabpudaT napemuonoruk jiyrar. — TormkeHt: ADAST
POLIGRAF, 2020. — 84 6.; Mup3aes T., Mycokyios A., Capumcokos b. V36ek xank maxommapu. — Tomkent: Ilapk,
2005. — 253 6.; Mup3aes T., Capumcokos b. Y36ek xank maxomapu: [2rommuk]. Tom 1. — Toukent: ®an, 1987, —
368 6.; Mup3aes T., Capumcoros b. V36ek xank makomnapn: [2romnk]. Tom 2. — Tomkent: ®an, 1988. — 372 6.;
Mup3aes T., Capumcoros, b., MycokynoB A. Y36ex xank makomrapn. — Tomkent, 1989. — 5126.; XKypaesa b. M.
V36ex xalK MakoJLTapMHUHT KMCKA4ya CHHOHMMHEK nyFaTh. — Tomkent, 2006. — 96 6.; Ray J. A complete collection
of English proverbs. Forgotten books, 2013. — P. 319.; Mieder W. A Dictionary of American Proverbs first published.
— Oxford: Oxford University Press, 1992. — P. 710.; Apperson G.L. English proverbs and proverbal phrases a historical
dictionary. — Oxford: Oxford University Press, 1929. — 736 p.; Kapomarosa M.M., Kapomaros X.C. Proverbs-
Makosutap-nocnouusl. — Tomkent: MexHar, 2000. 400 6.; Margulis A., Kholodnaya A. Russian — English dictionary
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Table 1.3.
Analysis of the equivalence of proverbs formed on the basis of medical
lexicon in the English and Uzbek languages

English Transtation Explanation Equivalent Explanation
Call not a surgeon | Yaralanmasdan - Podadan oldin +
before you are | avval jarrohni chang chigarma
wounded chagirma
All  things are | Xudo har narsaga - Bemor tuzalgisi +
possible with God | godir kelsa, tabib o°z
oyog‘i bilan kelar

Note: (+) sign indicates that the phenomenon is positive.
Note: (-) sign indicates that the phenomenon is negative.

As seen from the examples in the table above, translating proverbs word for
word is not always effective. Instead, providing an appropriate equivalent helps
convey the intended meaning and essence more accurately.

In the second chapter of the dissertation, entitled “Specific features of
proverbs formed on the basis of names and symptoms of diseases”, a contrastive
analysis of proverbs containing lexemes such as “sick”, “disease”, “sickness”,
“malady”, “ill”, “dard”, bemor”, “kasal”, “xasta”; “injury”, “wound”, yara”,
“jarohat” is conducted, revealing their linguocultural differences and similarities
through examples. Among English proverbs, those containing the lexeme “sick” are
particularly numerous. For instance, the proverb “The devil was sick, the devil a
saint would be; the devil was well, the devil a saint was he!”®® suggests that people
often turn to religion or make promises of change when they are sick or face
difficulties, but as soon as the problem is resolved, they revert to their previous
habits. According to beliefs of Uzbek people, a promise is a sign of trust and
obligation and plays a significant role in interpersonal relationships. There are
several Uzbek proverbs addressing this theme, including “Va ‘dasiga vafosi yo ‘q,
Ko ‘rshapalakning ko ‘zi yo ‘q ", “Va’da — tosh devordan qattiq”®, “Va’daga vafo
sinovli kunda sinalar”™®, “Yozga yetsang, qish kuningni unutma’®’, “Ko ‘rgan
kuningni unutma, Xom chorig ‘ingni quritma ™8, “Ish bitdi — eshak loydan o ‘tdi .

The presence of similarities and differences between the English lexemes
“disease”, “illness”, “sickness”, “malady”, “ill”, “sick” and the Uzbek lexemes
“dard”, “bemor”, “kasal”, “xasta”, and “betob” used in proverbs can be observed

in the following tables:

of proverbs and sayings. — M., 1974. — P. 494.; Simpson J., Speake J. The Oxford Concise Dictionary of Proverbs.
Third Edition. — Oxford: Oxford University Press, 1998. — P. 364.; Simpson J., Speake J. The Oxford Dictionary of
Proverbs. Fifth Edition. — Oxford: Oxford University Press, 2007. — 625 p.
83 Martin H. Manser. The facts on file dictionary of Proverbs: Second edition. — New York: Facts on File An imprint
of Infobase publishing, 2002. — 56 p.
64 Karamatova K.M., Karamatov H.S. Proverbs/Magollar/TIocnosursr. — Toshkent: Mehnat, 2000. — 39 b.
8 O‘sha manba. — 286 b.
8 O‘sha manba. — 366 b.
67 Mup3aes T., Capumcoko b. Y36ek xank makosnapu: [2 tommuk]. Tom 1. — Tomkent: dan, 1987. — 156 6.
8 O*sha manba. — 256 b.
89 O*sha manba. — 206 b.
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Table 2.1.1.
English and Uzbek proverbs with medical content

No English proverbs Translation Uzbek proverbs
1 | The cure may be worse than | Davo  kasallikdan ~ ham | Kasalni mayiz emas,
the disease yomonroq bo ‘lishi mumkin | Achchiq dori tuzatar
2 | Diseases are the interests of | Kasalliklar  rohatlanishga | Diling og ‘risa, tilingni tiy,
pleasures ishgibozlik natijasidir Iching og ‘risa — nafsingni
Table 2.1.2.
English proverbs with medical content and Uzbek proverbs without medical
content
Ne English proverbs Translation Uzbek proverbs
1 | Desperate diseases must | Tashvishli kasalliklarning | Kapasiga yarasha girmovi,
have desperate remedies | tashvishli davolari bo ‘lishi | Eshagiga yarasha tushovi
kerak
2 | Toevery malady a remedy | Jaholatdan boshga hamma | llmsiz kishi o ‘limga yaqin
save ignorance dardga davo bor
Table 2.1.3.
English proverbs without medical content and Uzbek proverbs with medical
content
No English proverbs Translation Uzbek proverbs
1 | Forbidden fruit is the | Ta’qiglangan meva shirin | Bemor 0°7Ziga yogmagan
sweetest bo ‘ladi ovgatga o ‘ch bo ‘lar
2 | There’s life, there’s hope Tiriklik bor ekan, umid ham | Dard - boshga, ajal -
bor boshqga
Table 2.1.4.
English and Uzbek proverbs without medical content
No English proverbs Translation Uzbek proverbs
1 | lll gotten goods never thrive | Yomon yo‘l bilan topilgan | Qimordan kelgan, gimorga
narsa hech gachon gullab- | ketar
yashnamaydi
2 | He that has an ill name is | Yomon nom orttirish yarim | Yomon atalib tirik
half hanged o ‘limdir yurguncha, Yaxshi atalib
o ‘Igan yaxshi

In the initial table [2.1.1], both the English proverbs and their Uzbek equivalent
paremias share medical content, revealing their similarities.

The next table [2.1.2] contains English proverbs related to medicine; however,
their Uzbek alternative versions serve for expressing entirely different purposes.

The following table [2.1.3] demonstrates correspondence of English proverbs
that have no medical significance with Uzbek proverbs used specifically in a medical
sense.

The last table [2.1.4] shows that folklore samples that are equivalent in both
languages have no connection to medicine at all. The lexeme “il/” in English
proverbs is generally used in reference to evil, bad behavior, and wrongful deeds.

In English paremiology, the lexeme “injury” appears more frequently than
“wound” in proverbs. Analysis shows that big amount of them cover revenge and
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its negative consequences. One such paremia “Revenge never repairs an injury”’’°,
means that seeking revenge never heals injury or repairs damage. In this regard,
samples of Uzbek folklore such as “Yomonlik gilganga yaxshilik qil”’™* ( Do good
to those who do evil) or “Otangni o’ldirganga onangni ber ' (Wed your mother to
the one who killed your father) convey philosophical idea that peace and goodness
can be achieved by abandoning ignorance and responding with more kindness to the
evil done by others.

In Uzbek folklore, there are relatively few proverbs containing the lexemes
“vara” and ‘‘jarohat”, in which wounds or injuries are often associated with a
person’s life experiences, mental and physical pains. Such proverbs are used
figuratively and speak about the suffering or emotional wounds experienced by a
person. For example, proverbs such as “Filning yarasi filcha bo’lar”™ or “Tuya
gancha, yarasi shuncha ™ usually express that the bigger the size or quantity, the
more problems, difficulties, or losses. They explain that in life, as responsibility or
property grows, the associated challenges or risks also tend to increase. To convey
this meaning, we can use the English proverb “The bigger they are, the harder they
fall”’™ as an equivalent,

Based on the tables presented below, we will focus on the similarities and
differences in the use of are semantically corresponding medical lexemes found in
English and Uzbek proverbs:

Table 2.2.1.
The use of medical lexemes with medical meanings in both English and Uzbek
proverbs
No English proverbs Translation Uzbek equivalent
1 | Better a tooth out than | Doimiy ogrib yurgan | Og'riq tishning davosi —
always aching tishni  oldirib tashlagan | ombir
ma’qul
2 | Agues come on horseback but | Bezgakning kelishi — ot | Og ‘rig joyini topsa, Olti oy
go away on foot ustida, ketishi yayov gishlaydi
Table 2.2.2.

The expression of medical lexemes with medical meaning in English proverbs, and
with their non-medical meaning in Uzbek proverbs

Ne English proverbs Translation Uzbek equivalent

1 | Pain is easier to endure | Og ‘rigandan gichigan yomon | Urgandan turtgan yomon
than an itch

2 | Upbraiding turns a | Ta'na qilish yoki tanqgid qgilish | Ey til, yaxshilikni bil
benefit into an injury jarohatni chuqurlashtiradi

0 Karamatova K.M., Karamatov H.S. Proverbs/Magqollar/ITocnosuusl. — Toshkent: Mehnat, 2000. — 295 b.

"l Karamatova K.M., Karamatov H.S. Proverbs/Magqollar/ITocnosuugsl. — Toshkent: Mehnat, 2000. — 295 b.

72 Mup3aes T., Capumcoko b. Y36ek xank makomnapu: [2 tommuk]. Tom 1. — Tomkent: dan, 1987. — 324 6.

73 Mup3aes T., Capumcoko b. Y36ek xank makomnapu: [2 Tommuk]. Tom 2. — Tomkent: ®an, 1988. — 123 6.

* O*sha manba. — B.93.

> Martin H. Manser. The facts on file dictionary of Proverbs: Second edition. — New York: Facts on File An imprint
of Infobase publishing, 2002. — 28 p.
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Table 2.2.3.
The expression of non-medical lexeme in English proverbs with lexeme of
medical meaning in Uzbek proverbs

No English proverbs Translation Uzbek equivalent
1 | There’s no little enemy | Dushmanning kichigi | Yovni ayagan — yara yer,
bo ‘Imaydi Kaltagini sara yer
2 | One fool makes many Bir ahmoq ko ‘plarini yaratadi | Qozonga yondoshsang,
gorasi  yugar, Yomonga
yondoshsang, yarasi yugar

Table 2.2.4.
The use of medical lexemes the meaning of difficulties and hardship in both
languages
No English proverbs Translation Uzbek equivalent
1 | Genius is an infinite capacity | Daholik - cheksiz | Chidamli bo‘lish — kuchli
for taking pains og riglarni  qabul qilish | bo ‘ishdir
qobiliyatidir
2 | No pain, no gain Mashaqqatsiz rohat yo’q | Azob ko ‘rmay, rohat yo ‘q
3 | Pride feels no pain Mag ‘rurlikda og ‘rig | Shavla ketsa-ketsin, Obro*
sezilmaydi ketmasin

The English word “pain” shown in the tables above corresponds to the Uzbek
lexeme “og 7ig ’(pain) and in both languages it primarily denotes physical and
mental pain, while it can also carry the meaning of labor and hardship. The lexemes
“injury” and “wound” found in English proverbs correspond to the words
“vara”(wound) and “jarohat” (injury) in Uzbek and in both languages these terms
often refer to emotional and physical injury [2.2.1], [2.2.2], [2.2.3], [2.2.4].

The third chapter of the dissertation is entitled “National-cultural features of
proverbs formed on the basis of the names of medical workers, medicines”. The
semantic classification of proverbs formed on the basis of the lexicon of medical
professionals and medicine in the English and Uzbek languages mainly includes the
study of words with medical meaning found in both languages and the meanings of
proverbs formed using them. In this regard, proverbs formed on the basis of medical
vocabulary may possess common or distinct semantic features in both languages.
For example, the English proverb “An apple a day keeps the doctor away”'® is
known to almost all language learners and stands at the forefront of sayings
promoting health. This refers to the heling properties of apple fruit. In this context,
as an Uzbek equivalent, we can cite the proverbs “Bir anor ming dardga davo™""
(One pomegranate is a cure for a thousand ailments) and “Sarimsoq, sarimsoq
yeganning tani sog’”""® (Garlic keeps the body healthy).

In Uzbek folklore, there are proverbs containing the lexemes “tabib”
(physician, doctor), sometimes “emchi” (healer), and occasionally “doya”
(midwife). As can be observed, since Uzbek proverbs have been formed over
centuries, they do not contain modern medical profession names like “surgeon” or

76 Speake J. The Oxford Dictionary of Proverbs: Fifth edition. — USA: Oxford University Press, 2007. — 28 p.
" Karamatova K.M., Karamatov H.S. Proverbs/Magollar/Tlocaosuust. — Toshkent: Mehnat, 2000. — 11 b.
8 Mupszaes T., Capumcokos B. Y36ek xank makosuiapu: [2 tomnuk]. Tom 2. — Tomkent: ®an, 1988. — 23 6.
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“pharmacist” as in English. Instead, nearly all medical professionals are represented
by the single word “tabib ” (physician). Such proverbs are used in various contexts.
Among Uzbek proverbs, ).there are several proverbs expressing dissatisfaction with
individuals who hold the status of a healer for personal interest, particularly financial
gain, including “Kambag ‘alning kasali olisda bo ‘Isa, Tabib ham bormas”"( If a
poor person is sick far away, the doctor won'’t go), “Kasal kamaysa, tabib kasal
bo‘lar”® (If the number of patients dereases, the physician will get sick),
“Mullaning semizidan qo ‘rq, Tabibning — orig ‘idan’’® (Fear a fat mullah, beware
of a thin physician), “Tabib haqi naqd bo ‘lmasa, Bemor dardi tuzalmas” (If
physician’s fee is not paid, the patient’s pain will not be cured) “Tabib haqi naqd
bo ‘Imasa, Bemor dardi tuzalmas. Bemor dardi tuzalsa ham, Tabibning ko ‘ngli
to ‘Imas "% (Meaning: If the doctor’s fee is not paid in cash, the patient’s pain will
not be cured. Even if the patient’s ailment is cured, the healer’s heart will not).
Although no English proverb conveys precisely the same meaning, the proverb
“Fresh air impoverishes doctors” can be somewhat related. It is true that this
proverb actually emphasizes the importance of fresh air, but in the sentence about
how decrease in illness leads to the poverty of doctors, it is not difficult to notice a
hint directed at the material income that can be obtained from treatment.

If we pay attention to the statistics of the English and Uzbek proverbs analyzed
in the dissertation, it was found that proverbs containing the lexemes “i/l” and
“sick” make up the largest number in English, whereas paremias formed on the basis
of disease names and symptoms are relatively fewer. Among Uzbek proverbs, those
based on the lexeme “dard’(illness) are significantly more numerous, while
proverbs in  the lexical-semantic group of  shifo/darmon/malham
(healing/remedy/ointment) are relatively less common:

7 Mup3aes T., Capumcoko b. Y36ek xank makomnapu: [2 Tommuk]. Tom 1. — Tomkent: ®an, 1987. — 225 6.
8 O‘sha manba. — 228 b.

81 O‘sha manba. — 284 b.

82 Mup3aes T., CapumcoxoB b. ¥36ex xank maxomiapu: [2 Tomuk]. Tom 2. — Toukent: ®an, 1988. — 54 6.
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Look at picture 3.3.

Statistics of English proverbs formed on the basis of medical
lexicon by lexical-semantic groups
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Statistics of Uzbek proverbs formed on the basis of medical
lexicon by lexical-semantic groups
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Each of the proverbs mentioned above reveals the importance of health,
intentions, and actions by reflecting people’s life experiences, as well as their
physical and mental states.

Overall, paremias formed on the basis of medical vocabulary reflect the role of
medicine and its significance among people, as well as the concept of healing. As a
result of this study it was established that proverbs based on medical vocabulary
serve as a profound expression of language culture and folk wisdom. There are
numerous similarities between English and Uzbek medical proverbs, indicating a
shared perspective of people’s approach to medicine and their ideas about it. At the
same time, proverbs containing words with medical meaning are precious elements
of folklore, encompassing human psychology, social behavior, and the actions
required in various life situations.
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CONCLUSION

1. Paremiology is a field of linguistics that studies the history, development,
types, semantic features, and distinctions of paremias. The term paremia originates
from the Greek word “paroemia” (symbolic story). Initially, the concept of
“paremia” was used to denote the recitation (singing) the symbolic stories, Psalms,
from the Bible or texts from the Bible and Torah during religious prayers. By the
early 20th century, the theological meaning of the term was lost. It was introduced
into linguistics as a linguistic term at the end of the 70s of the last century.

2. The term “parema” was introduced into the field as a philological
(linguistic) term at the end of the 1970s and began to be used to refer to units
expressing the moral and didactic thoughts of the people. “Parema” and “paremia”
are two variations of the same word and are considered synonyms. In this study, the
term paremia has been used to mean proverb.

3. The analysis of linguistic dictionaries and scientific research on
paremiology reveals that the terms “parema” and “paremia” are complex linguistic
phenomena which are considered as synonymous lexemes used in the meanings of
proverbs, sayings, and aphorisms.

4. At the base of any linguocultural research, where specific features of the
national language are taken into account, a significant place is given to the study of
phraseological units that carry cultural information and are important for the ethnos.
This is because paremias and phraseologisms are the units that most clearly and
vividly express the spirit of the nation, pass it from generation to generation without
any changes, and most fully demonstrate the potential of the national language.
Paremiological units are a mirror of language, reflecting the culture and values of
the people. Therefore, the conceptual-linguistic analysis of phraseological units is
considered important in determining the national-cultural essence of phrases.

5.  Although the linguocultures being studied are located far from each other
in terms of distance, most of the paremiological and phraseological units within this
thematic group correspond to each other in meaning, as there are similarities and
commonalities in the life, history, and lifestyle of different peoples. Nevertheless,
the paremias belonging to this group have their own distinct national cultural
characteristics. National cultural features are mainly manifested in the images used
in proverbs.

6. Paremias formed on the basis of medical lexicon reflect various cultural
and historical experiences and represent expressions of folk wisdom in the field of
medicine. In this study, paremias created on the basis of medical terms and lexical
units were analyzed, and their English and Uzbek alternatives were compared.

7. Paremias formed on the basis of the names of medical professionals often
reflect the status of medical workers. These proverbs are associated with increasing
the value of medical workers among people, appreciating their knowledge and skills.
While English proverbs emphasize doctors’ skills and expertise, in Uzbek proverbs,
more importance is given to the doctor’s personal qualities and their relationship
with the patient.
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8. Paremias formed on the basis of the names and symptoms of diseases
reflect folk medicine practices and healing experiences related to various deseases.
These proverbs provide insight into methods of treating different ilinesses and their
consequences.

9. Paremias formed on the basis of the lexemes “cure”, “heal”, “remedy”
and their “shifo”, “davo”, “darmon” reflect medical practice and the treatment
process. These proverbs emphasize the significance of folk healing methods and
medicines in the process of treatment.

10. Paremias formed on the basis of the lexemes “medicine” and “dori”,
“malham” highlight the effects of medicine and their healing properties. These
proverbs reflect folk experiences relate to medicine, discussing both their benefits
and drawbacks.

11. Paremias formed on the basis of the names of medicinal plants and herbs
provide information about plants related to folk medicine and their benefits. These
proverbs reflect the healing properties of plants and their role in treatment.

12. The thematic groups of proverbs in English and Uzbek folklore and their
number are not the same. This can be explained by differences in the history of the
English and Uzbek peoples, their distinct mentality, diverse material and spiritual
cultures, traditional household, beliefs in different religions, daily life and relations,
national sentiments, and traditions.

13. For the analysis, paremias were collected from various paremiological
dictionaries and collections using the method of collective sampling. According to
the results of statistical analysis, the number of paremiological units analyzed in the
English language is 240. In the Uzbek language, their proportion was higher - 342,
Additionally, for the purpose of providing equivalents, 15 English proverbs and 141
Uzbek proverbs that do not contain medical lexicon were also used.
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BBEJIEHUE (anHoTauusi nuccepranuu 10kropa punocodpuun (PhD))

Henabio uccjieq0BaHUs SBISICTCS BBISBICHUE CXOTHBIX W CHEIU(DUUECKHUX
O0COOEHHOCTEW MmapeMuii, OOpa30BaHHBIX HA OCHOBE MEIUITMHCKOW JICKCHUKH
aHTIIMHACKOTO W Y30€KCKOTO SI3BIKOB.

OO0beKTOM HCC/IeI0BAHMSA SBISIIOTCS TTApeMHUHM, 0O0pa30BaHHBIC HAa OCHOBE
METUITTHCKON JICKCUKH aHTIIUHCKOTO U y30€KCKOTO SI3BIKOB.

HayuyHasi HOBH3HA HCCJIeI0BAHMS 3aKTIOYACTCS B CIICTYIOIIEM:

00OCHOBaHO, YTO TEMAaTHYECKHE TPYNIbl W KOJMYECTBO AHTJIMUCKUX U
y30€KCKUX HApOTHBIX IMOCIOBUIl CHOPMHUPOBATHCH Ha OCHOBE Pa3IUYHOTO
MEHTQJINTETa, WCTOPHH, pa3HBIX MaTePUAIBHBIX H JAYXOBHBIX KYIBTYP,
TPaIUIIMOHHOTO XO3HUCTBA, PA3IUIHBIX PEIUTHA, OBITOBOW KM3HU U OTHOIICHUH,
HAI[MOHAJLHBIX YyBCTB, 00BIYacB 00OUX HAPOJIOB;

BBISIBJICHBI JICKCUKO-CEMaHTUYECKHE, KOTHUTHBHO-KaTErOpHAIIbHBIC,
IIparMaTUKO-KOHIIENITYaJIbHbIE OCOOEHHOCTH TMapeMuid, 00pa30BaHHBIX Ha OCHOBE
METUITUHCKON JICKCUKH B AHTJIMACKOM M y30€KCKOM SI3BIKaX, B SI3BIKE W PEUH, B
COOTBETCTBHM C OTHOIIEHWEM (OpPMBI M 3HAYCHUS, MEPUOAMYCCKUN CIION B
TUAXPOHUICCKOM M CHHXPOHHYECKOM aCTeKTax;

J0Ka3aHo, YTO JIEKCEMBI «iNjury» u «woundy B aHTJIMHCKOM SI3bIKE U «yara» u
«jarohaty B y30eKCKOM SI3bIKE MPOSBJISIOTCS B MBIIUICHUU OOINECTBAa KaK 4acTh
YEJIOBEUECKOTO COCTOSIHHSI, YyBCTB U TEPEKUBAHUMN, MEPEKUTHIX TPYIHOCTEH W
YPOKOB, TOJIYYEHHBIX OT HHUX, BOCIIOMHUHAHUN M KYJbTYpPHOTO HAaCJEeIUs yepe3
TpaBMBbI U TIOBPEKIACHUS B TTOCIOBUIIAX O0OUX S3BIKOB;

apryMEHTUPOBAHO TO, YTO €CJIM B AHTJIUHCKUX MOCIOBHUIAX IMOCIOBUIIBI C
gexcemamu “ill” u “sick” cocTaBisIOT 3HAYUTEIHLHOE KOJIMYCCTBO, TO MAPEMHH,
obpasoBanHbic Ha ocHoBe “disease”, “illness”, “sickness”, “malady”,
OTHOCUTEJIBHO COCTaBISIIOT MaJlo€ KOJMYECTBO, a B Y30€KCKHUX TOCJIOBHIIAX
IIOCJIOBHIIBI, OCHOBaHHBIC Ha Jiekceme “dard ”, ropasmo Oosblie 1o KOJUYEeCTBY, TO
TIOCJIOBHUIIBI JIEKCUKO-CEeMaHTHUeckoi rpymmer “shifo”, “darmon”, “malham”
BBIPQKECHBI OTHOCUTEIHFHO MEHBIIIC.

BHenpenne pe3yJbTaToB HCCaen0BaHusl. Ha 0OCHOBE HAyYHBIX PEe3yJIbTATOB,
TIOJTYYCHHBIX B PE3yJIbTaTe COMOCTABUTEIHHOTO aHAIN3a TapeMuii, 00pa30BaHHBIX
Ha OCHOBE MEIUIIMHCKOW JIEKCHKHU B aHTJIMCKOM M Y30€KCKOM SI3BIKAX:

TEOPETHUYECKHE BBHIBOJBI HAa OCHOBE TOTO, YTO TEMATHUCCKHE TPYMIbI H
KOJIMYECTBO AHTIMUCKUX W y30€KCKUX HAPOJHBIX MOCIOBHI] CHOPMHUPOBAIUCH HA
OCHOBE Pa3JINYHOTO MEHTAJUTETa, HICTOPUHU, PA3HBIX MATEPUATBHBIX U JyXOBHBIX
KYJbTYp, TPAJUIMOHHOTO XO3SHCTBA, PA3JIMYHBIX PEITUTHH, OBITOBOW >KU3HH H
OTHOIIICHUH, HAITMOHAJILHBIX YYBCTB, 00bIYaeB 000MX HAPOOB OBLITN UCITOJIH30BAHBI
npu BeIMOHEHUH npoekta PZ-202004165 «Co3nmanue 3IeKTpOHHOU IMIaThOopMbl
Il pa3BUTHsS YCTHOW M THUCbMEHHOW pPEYEBBIX KOMIIETEHUHM Yy YyYalluXxcs
HAaYaJbHBIX KJIACCOB OONIEr0 CpeaHero oOpa3oBaHMs», BBIMOJHEHHOTO B
TamkeHTCKOM TOCYAapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE Y30€KCKOTO SI3bIKA U JIMTEPATYPhI
B 2021-2023 romax (Cnpaka Ne 04/01-427 TamkeHTCKOro rocyaapCTBEHHOTO
YHUBEpPCUTETa Y30€KCKOTO si3bIKa W juTeparypbl oT 3 deBpans 2025 roma). B
pe3yiabTaTe Ha OCHOBE CEMAHTHKH U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO aHajau3a
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MOCJIOBULl B AHIVIMMCKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX ObLIM BBISIBJICHBI HOBBIE
HAnpaBJICHUS TIOMCKA pEHIeHHH MpoOieM COBPEMEHHOH CpaBHUTENBHOMN
apEMUOJIOTHH;

TEOPETHUYECKHUE BBIBOJBI O TOM, YTO JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHE, KOTHUTHUBHO-
KAaTerOpUalibHble,  MPAarMaTUKO-KOHLENTyalbHble  OCOOCHHOCTHM  IapeMuM,
00pa30BaHHBIX HAa OCHOBE MEAMIIMHCKOW JIEKCMKH B AHTJIMHCKOM U Y30E€KCKOM
A3bIKAaX, B S3BIKE M PEYM, B COOTBETCTBUU C OTHOUICHHEM (OPMBI U 3HAUCHUS,
NEPUOJIMYECKUNA CIIOM B JUAXpPOHUYECKOM W CHUHXPOHMYECKOM AaCMeKTax ObLIH
UCIIOJIb30BAaHbl ~ MPU  BBIMOJHEHUU  MPAKTUYECKOrO0  MPOEKTa Ha  TeMy
«IIpoexkTupoBaHUE HAIIMOHAILHOTO KOpITyca Y30€KCKOro s3blka U CO3JaHHe
MPOrpaMMHOTO  KOMIUIEKCa», BbIOJIHEHHOr0 B CamapkaHjackoMm  Quumane
TamkeHTcKOro TexHonorndeckoro ynusepcutera B 2021-2023 rogax (Crnpaska No
38/01-01 Camapkanuackoro ¢wimana TallkeHTCKOr0  TEXHOJIOTHYECKOTO
yHuBepcuteta oT 24 sauBaps 2025 roma). B pesynbrare coOpaHHbBIE
NapEMHUOJIOTHYECKUE EIMHUIIBI TOCITYKUIM HW3YYEHHUIO SA3BIKOBOrO OOraTCTBa,
TpaJMLINI, MEHTAIUTETA, MUPOBO33PEHHS U UCTOPUM AHTIJIMKACKOTO U y30€KCKOro
HapoJI0B, a TAK)K€ PAa3BUTHUIO HEOOXOAMMBIX KOMMYHUKATUBHBIX KOMIETEHIMHN Y
U3YYaloluX SI3bIK;

TEOPETUYECKHE BBIBOJBI OTHOCHTEIBHO TOTO, YTO JEKCeMBI «injuryy wu
«woundy B aHIVIMHCKOM S3bIKE M «Yyaray u «jarohaty B y30€KCKOM sI3BIKE
IPOSIBIISIOTCS B MBILIUIEHUHU OOIIECTBA KAK 4aCTh YEJIOBEYECKOT0 COCTOSIHUS, UyBCTB
U TEpPEeKUBAHUM, NEPEKUTHIX TPYIHOCTEM M YPOKOB, IOJYYEHHBIX OT HHX,
BOCIIOMMHAHUN W KYJBTYpPHOIO HacleIWs 4Yepe3 TPaBMbl M IIOBPEXKACHUS B
IOCJIOBUIIAX  OOOMX  SI3BIKOB  OBUIM  HCIOJB30BaHbl MPU  BBINOJIHEHUU
MEXIyHapoaHoTro npoekta 617309-EPP-1-2020-1-EPPKA2-CBHE-JP «Triggering
innovative approaches and entrepreneurial skills for students through creating
conditions for graduate's employability in Central Asia — TRIGGERy,
BBITIOJTHEHHOTO B TepmesckoM rocyaapctBeHHOM yHuBepceurere B 2021-2024 rogax
(CripaBgka Ne  06/12-24  TamkeHTCKOrO0 TOCYJapCTBEHHOTO  YHUBEpPCUTETA
y30€KCKOro si3blka M Jutepatrypbl oT 4 sHBaps 2025 rona). B pesynbrare ObLIO
MOKa3aHo, YTO MH(poOpMalusg O TpaHCPOpMalUHU MapeMuid, chopMUPOBAHHBIX Ha
OCHOBE MEAMIIMHCKON JIEKCUKH, CIYKUT Ba)KHBIM MCTOYHUKOM HE TOJBKO B
MPEeNoIaBaHUH MPEAMETOB, MPENOAABAEMBIX B BHICIIMX YUEOHBIX 3aBEACHUSIX, HO U
B CO3JIaHUU JIUTEPATYPBI, UMEIOIIEH BOCIIUTATEIbHOE 3HAUEHHE, IPEIHA3HAYECHHOM
JUTSI IIIUPOKOM MYy OIUKH.

Crpykrypa u 00bem quccepramum. Jluccepranusi COCTOUT U3 BBEICHHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIOYEHHUs], CIIMCKA HCIIOIb30BAHHOM JUTEPATYPBI U JIBYX IPHUIIOKEHUH,
oOmuii 00beM cocTaBisgeT 157 cTpaHuil.
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